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А Етуадьпість п р о б л еь и т и гн  рвф ароваянх дослідж ень тк 
публікац ій . Літературу кожної епохи можна і треба розглядати у двох 
планах: 1) як вияв "іманентного" духовного жигтя відповідної епохи і 2) 
як етап духовного (і власне літературного) розвитку від епохи 
попередньої до епохи наступної, як явище перехідне; з цього погляду, 
кожний період я історії літератури - перехідний

Дня української літератури навряд чи можна розмежовувати, 
розділяти етап "Ренесансу" і етап "Бароко". Пе, власне, один етап - 
ренесансно-бароковий": "йедохлюп" Ренесансу був підхоплений
потужною хвилею Бароко, "розбовтався" в ній, в результаті чого 
українське Бароко, виконуючи свої питомі функції, водночас 
довиконувало і виконувало Функції Ренесансу - у  барокових формах.

Українську літературу від кінця ХУГ до кінця ХУШ ст. можна 
визначити як літературу Бароко. Вона дуже багата і дуже цікава сама по 
собі. Водночас для історика вона становить інтерес як панка переходу від 
літератури середньовічного типу до літератури новочасного типу і. з 
другого боку, як виплив із середньовічної "візантійсько-слов'янської", 
південно- та східноєвропейської традиції і влиття у новочасну, 
грунтовану на західноєвропейському досвіді, літературну систему.

Цей перехід характерний для всіх жанрових форм літературної 
творчості, але найактивніше він виявився в сфері поетичних форм, у 
сфері віршованої літератури Поезія в ту епоху була головною сферою 
літературного розвитку. Поза нею залишаються синкретичні жанри, а з 
власне літературних жанрів - жг.нрИ розповідні, белетристичні, які 
виділяються із синкретичної літератури; та й серед останніх істотне 
місце посідають оповідання, переказувані у віршових формах. Поезія - 
найвагоміша в перспективі літературного розвитку, в плані емансипації 
власне літератури та її секуляризації, тобто в плані її виділення із 
синкретичного конгломерату словесної діяльності і в плані ослаблення 
"церковності". Саме в сфері поезії найвиразніше виявляється переворот, 
переключення, переорієнтація у жанроьій системі української 
літератури із середньовічної "візантійсько-слов'янської" жанрової 
системи на ренесансно-європейську. Власне кажучи, бурхливий розвиток 
книжного віршування, який починається з кінця ХУ1 ст. і не слабне 
впродовж ^двох наступних віків, с чи не основним виявом цього 
перевороту, цієї переорієнтації - драматургія ХУІІ-ХУШ ст. твориться
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віршами і, отже, вписується в поезію і, до речі, розвиває цілий рил 
цікавих погтичилх форм; у про:: ж, у тому числі у творах оповідного 
характеру, цей процес протікає повільніше.

Це й зумовлює актуальність спостережень над кристалізацією 
нових поетичниі форм в українській бароковій літературі..

Мста І 322Л2ЯНЯ реф еронаяях  дослідж ень І ПубїНІ.ЗПІ^ 
Увагу автора зосереджено переважно на україномовному віршотвсрстві 
ХУ11 ст.

Поза рамками його спостережень залишається складна і заплутана 
Проблема генези та передісторії української книжної поезії (питання про
УСНУ ІЮеГИЧНУ ТВОРЧІСТЬ СХІДНИХ СЦОВИ11 ііиі dHCokOl G і
ранньохристиянського часу; питання про давньослов янську 
(церковнослов'янську) поезію та її рецепцію на Русі; питання про те, 
ІСНуВаЛИ ЧИ КЄ іСНуВаЛй ПОЄТИЧКІ 5 Л ІТ Є ргіТ урі КИЇВСЬКОЇ Р '/С і І

ширше - у влвсне середньовічній східнослов'янській літературі, ло ХУІ 
ст.; питання про поетичну творчість письменників українсько- 
білорусько-польського літературного погряниччя ХУ-ХУ! ст., в основному 
латинською та польською мовою), йсе це потребус спеціальних розробок.

Нижню межу діапазону спостережень визначає репертуар відомих 
на сьогодні текстів, насамперед віршованих, створених українськими та 
нерозривно пов'язаними s Україною білоруськими і, частково, польськими 
авторами; иайдазніші із цих текстів сягають половини і, здебільшого, 
останньої чверті ХУІ ст. Верхня межа цих спостережень умовно 
проводиться через 1685 рік, яким починається ' мазепинський період 
українського 'Бароко; його поетичні здобутки поки шо залишаються 
незібрані і невивчені. На визначений період часу припадає, у 
внутрішньолітературному плані, утвердження в творчості українській 
письменників стилю бароко і зосередження літературної діяльності 
насамперед в колі учителів та вихованців Києво-Могилянської колегії.

У своїх спостереженнях і міркуваннях автор спирається на доробок 
і досвід багатьох попередників, які займалися виявленням, публікацією 
та первісною ініерпретацією пам яток східнослов'янської поезії ХУ1-ХУ11 
ст., серед яки*, насамперед, слід назвати 8Л. Алріанову-Перетц,
В.Б.Антоновича, О.І.БІлецькоіо, М.М Пілозерського, О.Брюкнера, 
М.С.Возняка, ВГГнатюка, С.ТГопубсва, Я.А.Гординського, 
М С Грушевського, М.П Лрагоманова, П.Г.Жигецького, Ю.ф Курського,
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ф.М.Колоссу, П.О.Куліша, О.М.Лазиревеьхиго, О.І.Лввниького, 
М.О.Максимовича, С І.Маслова, В.П.Науменка, В.М.Отроковського,
B.М.Перетпа, М.І,Петрова, О.В.Позднсєвз, П.М.Попова, В.І.Рсїанова.
І.С.Свсніішького. К.І.Сичевську, ОЛ.Соболевського, к.Й.Студинського, 
М.ф.Сумиова, ф.І.Титова, І.Я.франка, Д.І.Чижевського, ф.Я.Шолома,
C.О.Щеглову, В.Г.Шурата, Ю.А.Яворницького. Він незмінно враховував
досягнення і думки своїх колег, сучасних українських, білоруських,
російський, польських та німецьких дослідників, зокрема В.П.Колосової,
О.Х.Коршунова, А.Й.Мальдзіса, В.ІІ.Маслюка, Л.Є.Махновця, Ю.А.Миш’ча,
О.А.Морозова, Г.А.Нудьги, Р.А.Омеляшка, О.М.Панченка, 
Р.ІІ.Радишєпського, Г.Роте, Л.І.Сазонової, В.Л.Смілянської, Л.О.Софронової, 
М.М.Сулими, І.П.Чепіги, Ь.О.Шевчука, В.В.Яременка.

В реферованих працях проаналізовано чимало першоджерельного 
текстового матеріалу (рукописного та друкованого), ряд текстів (віршів, 
циклів, збірників, творів більшого обсягу, що їх можна визначити як 
композиції чи поеми) вводиться а науковий обіг вперше. Серед них '.арто 
відзначити підготовані автором до видання разом із В.П.Колосовою 
"Скаргу нищих до Бога" і дов'язані з нею вірші Загоровського збірника 
(80-90-і pp. ХУІ ст.); "Лямент" Даміана Наливайка над померлим князем 
Олександром Костянтиновичем Острозьким (1603); геральдичні епіграми 
Мелетія Смотрицького і, мабуть, його ж "Лямент" на смерть Леонтія 
Карповича. (1620)*; повний комплекс віршів Кирила Транквіліона- 
Ставрове іького (1618-1646), повний комплекс геральдичних епіграм 
Тарасія Земки <1624-1631), а також підготовані до видання разом із 
М.М.Сулимою віршову частину анонімного панегірика "Столп инот", 
присвяченого Сильвестру Косову (1658); вірші Димитрія Туптдла (1670- 
170*;), зокрема його "вінці" і велику поему на Страсті Христові; повний 
текст українського перекладу десяти шсс-нь поеми Торквато Тассо 
"Звільнений Єрусалим" (кінець ХУІІ- початок ХУШ ст.). Певною мірою це 
можна сказати і про вірші Івана Величковського та інших поетів другої 
половини ХУІІ ст., видані у книжці; "Іван Величковський. Твори" (Київ, 
1972), що її автор цього автореферату упорядкував разом із

’ Ячв.: Крекотень В.І. До питання про поетичну спадщину Мелетія Смотрицького 
І!  Східнослов'янські граматики ХУІ-ХУІІ ст.: Матеріали симпозіуму. - К : 1«32. - 
С.168-172.



В.П.Копосояою. Загальний не обсяг вивченні текстів складає близько 70 н 
Лр. арк.

Розглянуто насамперед поетичні твори, писані сироукраїмською 
ЖЙНЖЯОЮ мовою у всіх ІІ п!їновияаі (у більшим “И меншим її 
наближенням до церковнослов'янської чи народної мови), гс*г не 
запишаються Поза увагою і деякі твори український авторі», писані 
молами польською чи латинською. Отже, враховується факт 
різномовності тогочасної української літератури і зачіпаетьс# питянії* 
про мову як ддерело і стимулятор' розвитку поетичних форм. Адже віл 
мови і традинін вілл лідного мозного світу великою мірою залежать 
жанри і стилі літературної творчості, репертуар і характер поетично! 
образності.

П ракти чн е зпачеі ая реф ороляпит дослідж ень і п убл ікац ій .
Наслідки них праць використовуються в подакьшШ науковій розробці 
проблем історії слов'янська го. і насамперед українського, письменства і 
поезії зокрема, при викладанні відповідних дисциплін у вилшх і 
загальноосвітніх школах, при популя; изаиі? давніх літе зтурних текстів 
серед ширшого Читацького загалу.

А пробація  реф ерованр* дослідж ень І л у їп ік а п ій . Викладені 
сі стережений і висновки підсумовують багатолітню працю автора. Е> и 
відображені в низЦІ розвідок і збірників поличних памяток, 
найістотніші з яких вказана в бібліографічному переліку, доданому 
наппикіїші доповіді. Виданая Иі (загальним обсягом близько 230 др. арк.) 
иозиТпвьо оцінені як українськими, так і .'зарубіжними фяіівцямв, т о  
ласвідчено зокрема численними посипаннями на них в Наукові» 
літературі.

Риси стилю бароко в українській поезії ХУІІ ст. домінантні. Води 
виникли із внутрішньої потреби, ізсередини, СІ.ОНТИННҐІ, 

самозародженням, аче відразу ж були підхоплені, підтримані, підсилені, 
понесені хвилями зовнішнього впливу, загальиосврон.йсьгою "модою", 
влилися у заш і ы кіі в роп е Пськ у стильову повінь.

Становления нових поетичних жанрів прискорюються з кінн» ХУі 
ст До нього часу ноезія н займала істотного місця в літературному 
побуті Вона, головним чином, тіяонуигля допоміжні функції Л початку 
ХУІІ ст. і цілком виразно з 2U-30-* Його рокіа і являється україномовна 
Поезія в ноВочасНому розумінні терміну. Поетичні форми уже це тільки

!>
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супроводжують і прикрашають книги, а й набувають самостійного 
ївачепнл. З'являються шпиталі послі. Вірші стають чи не найістотнішим 
чинником /  літературному житті..

Слід роарізнитн власне жанрові форми поетичних творів і жанрові 
форми її публікації, донесенії!і до спухни і читача.

Для тодішнього літературного поОуту характерні вірші, що 
виконують функції ПриКІШЖНОГО реквізиту і декоративного орнаменту 
книги - віршовані передмови, посвяти, гербові вірші на честь изцеиатів 
видання; віршові вкраплення в прозовий текст. Такі "реквізитні" чи 

•орі;аьентіііііііі" вірші знаходимо майже в кожній тогочасній книжні. Як 
Приклади їх можна пригадати поезії Лазаря Бдрановнча Па два меча 
книги сея", Днмитрія Туїгпіла "Стихи прелоспевішя к Господу п а ї1’ му 
Ісусу Христу"; Івана Величковського На нижку, віршами ііисзчиук), до 
чительника", “До л о б р оп і.іО ф ірован ії»  книьэчки"; букьсні Трашки" 
Лимитрія Туптала або «иана ІІеличкорськс і •, якими засвідчується 
авторство; численні геральдичні епіграми, и та? ж  б.-пьші посвятні вірші 
Лазаря Баранович; Варя.тама Ясиїіського, Іоаш и Армеиіснка. Віршові 
вкраплення в прозовий текст можуть представляти епігр: и з "Діоптри" 
Віталія Дуоненського чи вірші іоаннкін Ґалятовського про чуда 
Богородиці між поганськими пророчицями інвілламн.

формою публікації віршів був никк-збірник, рукописний чи 
друкований: типовими зразками цісі' форми е рукописні книжечки Івані 
ііеїшчковською, підготовані ним у 1690 і 1691 рока; для ніді.еанн» 
київському митрополитові Варлкаму Ясинському, - " 'crap з
полуячарком,.." та "Мяеко, од опні пастиру н а д е ж н о е Загалом виразно 
виявлена тенденція ц иш зувати  поезії, обсянувати їх у групи на піставі 
жаііромо-темзтичноі спорідненості, нагоди, адресата, призи, ченості 
("Вірші на £вангеиіс д ія іконописців ", "Діятя святих апостол’ , Вірші на 
Апокаліпсис", вірші про свя гих тощо).

Узвичаюютьси декламації - свосрілна форма об'с.піанн* в цикли і 
оприлюднення, донесения до слухача віршів різних жанрів празничного 
або панегіричною - віншувального чи поминального - змісту. Серед них 
виділяються “Вірші на... погреб... Петра Конашезича Сагайдачного...'', 
написані ректором київської братської шкоди Касіяном Саковичем (Київ, 
1622); присв'чена Петру Мотилі композиція учит.’ля риторики кисво



печерського "гімназіону" Софронія Почаського Євхаристиріон. альбо 
Вдячність" (Київ, 1632).

Окремі Вірші, ЦИКЯН. ПОЄМН об'єднувалися ТІ.КОЖ у збірники 
антологічного типу «бо просто фіксувались у авторських чи аматорських 
записних з ш и т к а » тилу "лісів речей"; ці різновиди публікації, чи. 
точніше, фіксації поетичних творів можуть репрезентувати так їваи? 
антологія 1670-1680 років - багате зібрання віршів барокових поетів; 
збірник кінця ХУІІ ст., приписуваний подільському священику Петрові 
Поповичу-Гученському; записна книга Климентія Зіиовіева. ведена ним 
на переломі ХУИ і ХУШ століть.

Особливим типом збірника віршових текстів с так звані співаники 
нз зразок рукописів кінця ХУИ ст., повязаних з іменами Домініка 
Рудницкого чн Кондрацького.

Новоформовані жанри барокової поезії ше не вивільняються під 
етикетних Функцій книжної словесності - вірші понад своє суто художнє 
наповнення неодмінно мають позалітературне, прикладне призначення. 
Серед прикладних функцій барокових віршів виділяються релігійно- 
обрядова, релігійно- та морально-учительна, декларативна, полемічна, 
світсько-панегірична.

Реліпйно-обрядоьу функцію виконують вірші госл'лпсько-, 
богородичио- і агіо-ианегіричіїї, молитовні, покаянні, погребові, 
поминальні; релігійно- та морально-учительні - вірші, присвячені 
тлумаченню церковних доіматів та моральних заповідей. Окреме місце 
посідають віршовані декларації - проголошення тих чи інших суспільно- 
політичних, просвітительських, літературних позицій.

Особливо слід відзначити Функцію полемічну, яку виконують
інвективи, спрямовані проти іновірців та відступників від "отчеської" 
Церкви і віросповідних та культурних традицій, з одного боку, та проти 
запеклих старовірів-т^адиціоналістів, непримиренних до релігійних і 
звичаєвих новацій чи переорієнтацій, - з другого. Полемічна поезія, оряд 
із полемічною прозою, утверджується на грані ХУІ і ХУИ століть.
Письменники-полемісти у теологічних і церковно-політичних д и с п у т  
починають використовувати віршові форми.

Яскравим виявом полемічної поезії с великий анонімний твір -
"Скарга нищих до Бота" і розбивка його на окремі вірші у складі

о
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•рукописного Загорояського збірника, Ці пам'ятки являють собою редакції 
частин поетичного комплексу, який, за вірогідним припущенням 
ВП.Колосової, було створено у вісімдесяті-девяності роки ХУІ с ї .* Is 
ними споріднені також вірші початку ХУІІ ст. is Кнгво-Михайлівського 
збірника. вперше опубліковані С.О.ЦІегловою."" Віршовий полемічний 
комплекс S0-9D- ї  pp. ХУІ ст. Чи б складатися з кількох члсіин, иу/ аи,чн^ 
псв'язанкї між сойок, спільно» спрямованістю, - во:ій обстоювали 
релігійну та етнічну самобутність і єдність 'руських народів", тобто 
українців і білорусів, осуджуючи як протестантську течію аріан, так і 
православии! ієрархів, що дали зго„,у «а унію з римо-каіолихамй.

Панегірична поезія представлена вітальними, погдоровчимн, 
подячними, похвальними віршами; поетично оформленими ’побудками" 
до доброчинностей. зокрема до меценатства; погребовими й 
поминальними плачами, уславленнями померлих, у  яких окреслюється 
ідеал громадсько-церковного, військового, політичного, культурно- 
просвітнього діяча; окремо слід виділити тріумфальні "слави", тгк бк 
мовити, панегірики подіям, насамперед воєнним перемогам, і, відповідно, 
"яяменти", плачі ? привод,- тит ч й  ін ш и х  п о д ій  або ситуацій - воєнних 
поразок, братовбивчих зіткнень, стихійних лих тощо (скажімо, пяач 
Церкви у "Триносі" Меиетія Смотрнцького 1610 p.; "Острозький лямеит" 
1636 p.; "Плач Малої Росії" 1658 р. тощо).

Упродовж ХУИ ст. триває узгодження жанрово-стильової системи 
україномовної поезії із жанрово-стильовою системою, виробленою 
західноєвропейськими літературами в епоху Ренесансу і відображеною в 
шкіл шх курсах поетики. Ця система складалася з різнорідних 
елементів, як класичних (античних), так і середньовічно-фольклорних 
(новоєвропеЯсьХпл автохтонно-поганський і християнських). Вона стала 
кістяком макроструктури новочасного європейського письменства, а

'  Колосова В П. Віршовий полемічний комплекс 80-90-* років ХУІ ст //Українська 
not ,я Кінець XVI - початок ХУІІ ст. - К. 1978 - С.23-53 
”  Щеглова С.А. Вирши праздничные и обличительные на ариак конца XVi 
начала ХУИ в - Сііб: :9!3
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згодом зазнлвапа амін і доповнень, але радикально на перебудовувалась 
аж до наших днів.*

У процесі "вживдюішш*" цієї системи з українську літературу 
перебудовую гься традиційні середньовічні жанри, вироблені в 
письменстві візлїпчйсько-с доа янського ареалу впродовж попередніх 
століть. Вони поступово наповнюються новим змістом і починають 
виконувати нові функції, внаслідок чого змінюють свій характер і свою 
структуру Не стосуються зокрема жанрів метафізичної, або духовної, 
поезії закріпленої » християнській літургійній гімнографії. Відбувається 
трансформація середньовічних віршованих жанрів у віршові жанри 
Нового Часу Водночас відбувається перенесення жанрів, витворених у 
західноєвропейських літературах Ренесансом, на східноєвропейський і, 
Зокрема, український грунт.** Ідеться насамперед про світські віршові 
жанри, перейняті s античної, давньогрецької і, особливо, давньоримської 
поезії.

Цей процес зумовлювали внутрішні потреби духовного життя 
України, внутрішні тенденції розвитку її письменства Водночас віч 
інтенсифікувався зовнішніми впливами і взірцями, які приходили, 
зокрема, через польське посередництво

Головною ретортою’, в якій виварювалися" нові жанри і їхні 
стильові властивості в ХУІІ ст . fivna Кнсво-Могнлянські колегія. її класи 
поетики й риторики, КОЛО ЇЇ ЙЧИТЄІІІВ і учнів.

v  підручниках і посібниках, узятих на озброєння словесниками 
Кисво-Могилянської колегії (академії) ХУІ I-XVIII ст., викладалося вчення 
про роди а  вили поезії, наводилися взірці різкиї жанрів. У них 
комбінувались і узгоджувались положення та висновки різночасових 
авторів, насамперед Арістотеля і Горацїя. Вказувалося, кого із класиків 
треба наслідувати в тому чи іншому жанрі. Визначалась ієрархія жанрів. 
Із жанром пов'язувався певний сйаь. чи стильовий регістр, вироблялися 
моделі жанрів При цьому категорії роду і виду виразно не

* Наливайко Д.С.. Крекотень BJ. Українська література ХУІ-ХУШ століть у 
слов'янському і європейському контексті / /  - IX Міжнароіний з'їзд славістів: 
Слов'янські літератури. - К.: 1983. - С .Зй .
"* Наливайко ДГ. ■ Жанрово-стилевая система литературы Вмрожлеиня 
'/Вопросы литературы. - 1979. N 1І Наливайко S.C. київські поетики ХУЯ - 

Початку ХУШ ст в контексті європейського літературного процесу //Літературна 
с ч ш и н а  Київсько! Русі і українська література ІУ5-ЗЕУШ ст - Г  1981. -  С 157.
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розмежовувалися. Логічно чіткої систематики поетичних жанрів не буио. 
При класифікації ролів і лндів приймалися неоднакові основи поділу.

Виділялася поезія епічна, або героїчна, яка імітує видатні діяння 
славетних людей, щоб викликати до ник повагу і прагнення наслідувати 
їхні доброчесності. Спосіб зображення ь епічних жанрах - нарапіа. Епічна 
нарація - виклад винайденого і продуманого предмета через опис 
обставин, дегресій, Фабул, поетичного вимислу, уподібнень і різних 
почуттів. * При написанні епічних творів рекомендувалося 
використовувати поряд із біблійними образами і сюжетами образи і 
сюжсги з античної міфології, літератури та історії, надаючи їм значення 
алегоричних нрефігурацій ::остатей християнського Олімпу та 
новозавітних епізодів Стиль мис відповідати предмету зображення. їіри 
дотриманні нього загального принципу можна застосовувати увесь 
арсенал риторичних фігур та тропів. Поети епіки, прагнучи хвилювати й 
переконувати, мають всіляко виявляти свою дотепність.

За взірець епічного твору кисво-могилянські теоретики словесного 
мистецтва виставляли італійську барокову поему Торквато 1'ucco 
"Звільнений Єрусалим", знану тоді на Україні з польського перекладу 
Петра Кохановського (видання 1618, 1651 і 1687 pp.). Десять її пісень (із 
двадцяти) за шею версию було переспівано укримсько-білоруськими 
віршарями напрнхінці ХУІІ ст.

До епосу відносили всі основні різновиди етикетних віршів: 
віншування, уславлення, подяки, заклики, плачі тощо. Сюди ж належали 
сатиричні й жартів ниві поеми, "ииішоджуваііі" для бичування людських 
і суспільних вад. Як писав італійський гуманіст Яків Поитан у свосму 
популярному на Україні посібнику "Поетичні настанови", сатира • 
медицина душевних хвороб, яка лік ус висміюванням. Визначальними 
особливостями цих віршів <: їдкість і дотепність - Необхідна якість будь- 
якого літературного твору лоби Бароко. До цього жанрового різновиду 
слід Віднести памфлети чи пасквілі на зразок ан гипанеіїрика про Івана 
Самойливича та його синів чи вірша про попа п яішию "Серед поля 
широкого церковка стояла..,", гумористичні вірші Петра Поповича? 
Гученського та кшіментія Зіновісва, сатири зі збірника Кондрацького, а

“ Митрофан Лоигалеосшій Поетика (Сад поетичний) /  Київ, 1736/ - К.: 1973 - С. 
176



також низку епіграм Івана Е-адичковського та поцьськомовниі фрашок 
Данила Братковськога.

До епічно»о  роду києво-могнлянські поетики ВІДНОСИЛИ і буколічну 
поезію, змістом якої мала бути "імітація подій, що виража* прості звичаї 
і сільські та пастуші грубі жарти''’ . При цьому постаті пастухів і 
предмети їхніх занять тлумачаться як алегорії. Пишуться буколіки в 
зниженому (простому, звичайному, ніжному) стилі; тропи і Фігури в них 
застосовуються лише зрідка Те ж стосується і георгічної (землеробської) 
поезії, яку складають вірші, що "простим стилем" описують працю 
сеган-хліборобів. Цей жанровий різновид віршової творчості в 
українській літературі ХУР ст. в самостійних Формах майже не 
розроблявся, але в арсеналі художнії засобів тодішніх поетів образи 
буколічного і георгічного змісту трапляються нерідко, що, мабуть, можна 
вважати за вияв національної специфіки українського барокового 
письменства.

Віршетворство ХУІІ ст. багате на поезію, що П кисво-могилянські 
професори визначають як "елегійну" та "ліричну". У ній переважає власне 
лірика, хоча не зиключаютья з неї і деякі твори напівепічного характеру.

Твори елегійної поезії мають епістолярну природу. Це - поетичні 
листи ліричного "я" до когось, які можуть виражати переживання з 
приводу тих чи інших полій і обставин, звичайно сумних (у скорботних" 
елегіях), чи похвалу адресатові (у "хвалебних", "панегірнчнні" елегіях). 
При написанні елегій застосовується "середній" стиль, з помірним 
насиченням тропами і фігурами. В елегії можуть вводитися сентенції, 
характеристики, приклади. Як і в інших жанрах барокової поезії, в елегії 
цінується дотепність, концептивність, зокрема в її кінцівці. Віршова 
спадщина ХУН ст. багата на елегії як У сфері метафізичної лірики 
(молитовні і покаянні вірші), гак і в сфері лірики світської (вірші з 
наріканнями на індивідуальну недолю).

До ліричної поезії києво-могилянські теоретики відносять "оди", 
тобто пісні, які імітують радісні чи сумні події і співаються в супр< юді 
музичного акомпанементу. Історичними орієнтирами щодо цього жанру 
були біблійні псалми царя Давида та антична "меліка"'. Як відомо, в

* Київська п оетика 16*5 р, "К астаяійське джерело"'. - ЦНБ АНУ. - 656 /446  С - Арі 
6J
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давньогрецькій та давньоримській літературі ао ліричної поезії 
в ід н о с и л и  елегію, я м б , дифірімб і меліку, або лірику у вузькому значенні 
слова. Українські ж теоретики намагаються розрізнити ліричні вірші за 
функціями, поділяючи ц  відповідно до риторичної традиції на показові, 
дорадчі U судові Ло показових войи підиосяяи уславлення, віншування: 
до дорадчих - напімнення: до судових (очевидно, оціночних) - дифірамби 
(по суті, ті ж уславлення, панегірики). Особливості всіх трьох типів 
ліричних віршів містять у собі погребові і поминальні плачі та 
"пяменти" з приводу тих чи інших скорботних подій і невдалих діянь, я 
яких застосовуються і прийоми епічкого зображення. Очевидно, у 
віршовому репертуарі ХУІІ ст. до ліричної поезії належать згадані вже як 
елегії молитовні та покаянні вірші і псальми, а також уся сукупність 
різновидів любовних пісень.

У деяких курсах поетики, і цілком доречно, як окремий жанровий 
різновид ліро-епічного характеру виділяється панегірична поезія. Для 
панегіриків характерна насиченість образами, зокрема запозиченими з 
античності Писатися вони мали "високим" стилем. У виклад вплітаються, 
крім тропів і фігур, сентенції, оповідні приклади, сюжети цих прикладів 
могли запозичуватись не тільки з християнського, але і ї  поганського 
літературного репертуару, нри цьому поганські сюжети і образи мали 
переосмислюватися як алегорії.

Особливе значення у бароковій поезії мала епіграма та Гі 
відгалуження - еиітафійні, емблематичні, курйозні вірші.

Характеризуючи різні поетичні форми, киево-моглянські професори 
орієнтувалися на схеми, накреслені ренесансними теоретиками. 
Визначниками для них Сули: матерія (предмет) "роду” чи "виду", спосіб 
викладу, метричне його втілення, мета твору, взірець жанру. ЦІ 
визначники при розгляді конкретних жанрових форм застосовувались не 
в сукупності, а розрізнено, що призводило до лог.чниі непослідовносте?
І все ж це була "теоретична проповідь загальноєвропейської системи 
літературних жанрів і стилів", яка безумовно впливала на творчу 
практику українських бероковиі поетів, зокрема через освоєння 
("наслідування") західноєвропейських і польських зразків Класи поетики, 
насамперед києво-могилянські, закріплювали в свідомості тодішнії 
українських, білоруських, а згодом і російських грамотії» літературні
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моделі й стереотипи, що актинно впливало на формування відповідних 
літературі»:* поглядів, смаків і уявлень."

Такий "шкільний класицизм" функціонував у силовому полі бароко. 
Творча практика віршетворшв ХУП ст. накладала на класицистичну 
теоретичну основу барокові нашарування"' які істотно, а часом і 
докорінно деформували і трансформували її. Бароковість проникає у всі 
частини київських поетик, позначається на тлумаченні конкретна* 
жанрів і стилістичних приписів. Насамперед висуваються вимоги 
"дотепності", "винахідливості розуму", несподіваності зв'язків між 
якнайвіддаленішими речами і явищами, знаходження між ними 
невідомих граней На цьому українські поетики, як і їхні 
західноєвропейські та польські джерела (трактати М.Сарбєвського, 
зокрема), грунтують домінанти барокового стилю - його коцептизм, 
метафоризм, алегоризм і символізм.

Найактивніше пі риси виявляють себе в епіграматичних жанрах, а 
’tepej епіграму, котра виступає не тільки як самостійна жанрова форма, а 
ft як мікроформа, як першоелемент чи не всіх інших жанрових Форм 
барокової поезії, істотно впливають на творчу практику тодішніх 
віршарів, на Формування реальної жанрової системи тогочасної поезії, 
уявлення про яку дає сам репертуар кращих її здобутків.

"Елементний" характер епіграматичної форми зумовлює 
необхідність докладнішого опису її художніх властивостей.

Терміном "епіграма" в ХУП с ї . позначали короткий віршовий твір 
(від одного до тридцяти рядків), який просто, ясно, зрозуміло, s логічною 
чіткістю, догепио і зграбно, з якнайбільшою потенцією іудожнього 
впливу на сприймача розповідає- про певний предмет, певну особу чи 
подію. У простій епіграмі обєкти розповіді "зображаються, не 
оцінюючись"; у складній епіграмі "на підставі зображеного робляться ті 
або інші висновки . Розрізнялись епіграми-панегірики, урочисті

* Наливайко ДС. Київські поетики XVII - початку ХУ1ІІ ст. в контексті 
європейського літературного процесу. - С 186. Див також: Маслюк ВП 
Латиномовиі поетики і риторики ХУП - першої половини ХУШ сТ та їх роль у 
розвитку теорії літератури на Україні - К.: 1983- - С 125-206.
‘ Наливайко ДС. Київські поетики ХУІ1 - початку ХУШ ст * контексті 
європейського літературного процесу. - С. 194.
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характеристики, в яких міститься тільки похвала, епіграми-роздуми, "в 
яких що-небудь радиться або від чогось застерігається", епіграмн- 
присуди. “а ЯКИХ ЩОСЬ л5о Xiyv.0 ibrtli)‘od4/Um;n, UV/ДЖ у и м и ” С і же,
поет-епіграматист, описуючи, мав повчати, акгваазти або осуджувати. 
Сатиричність не буми обов язковию якістю епіграми, сатиричні 
шпигачкн , що u новій літературі майже цілком захопили простір 

жанру, в часи бароко були тільки одним is його різновидів. Епіграму як 
жанр визначала скоНцентровашсть чи сконденсованість думки."*

Характерно, шо шкільні поетики ділить епіграми за поетичними 
родами: панегіричні епіграми вони відносять до епопеї; епіграми, які 
збуджують співчуття. - до трагедії: епіграми, які містять у собі жарти А 
дотепи.- д о  комедії"""

Епіграматична поезія в українській літературі ХУІ! ст. багаті 
кількісно, різноманітна з» жанровими підвидами, тематикою, функціями, 
художніми засобами У крашнх своїх зразг.лх вона досягає високого рівня 
мистецької якості. Цю поезію представлено численними анонімними 
віршами і творчістю видатних поетів, гнаних на ім 'я.'До вершинних їі 
проявів належать поетичні вкраплення Віталія Дубиеиського у його 
книжці "Діоптра" (1604, рукопис; Єв'ю, ! 6 і 2). геральдичні мініатюри 
Гарасія Земки (в київських друках 162-1-1631 років); своєрідна плетінка 
геральдичних епіграм, що складає віршову частину анонімного 
панегірика Стовп цнот (Київ, 1658), яким поминається київський 
митрополит Сильвестр Кссів; вінці" молитовних епіграм Варпаама 
Ясннськогота Лимитрія Тупгала (80-90-і роки ХУІІ ст.і, оригінальні іа 
перекладні світські епіграми Іьана Величковського (80-і роки ХУІІ ст.); 
польськомовні епіграми-фрашкн Данила Братковського (Краків 1697); 
більшість віршів Кииментія Зііиміеиа. Епіграма ж як поетична 
мікроформа виступає компонентом (своєрідною строфічною формою) 
Макроформ барокової' поезії - декламацій, циклів, поем Не стосується 
більшості панегіричних композицій і, зокрема, такої характерної 
макро*анрової форми, як "пінці" - добірки пов’язаних змістом і адресатом

" Крекит^нь В і Київська поетика 1637 року / /  Літературна спадщина Київської 
Русі і українська література Ш -Х У Ш  ст - С 135-136

Чнжевськнй Д Український літературний барак - Прага: 194 і - С.51 
* "  Крекотсиь В і Київська поетика 1637 poxy - С.136
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молитовній епіграм, звернених я<» Іеуса Христа, Богородиці, 
"ангельських сил", святих, царів та їхніх небесних патронів.

Найвилатнішим майстром ’духовної" епіграми ХУІІ ст. виявив себе 
Лимитрій Туптало. Його епіграматичні вірші пройняті ширим і глибоким 
релігійним ліризмом і відзначаються поетичною витонченістю.*

Найвндатнішим майстром "світської епіграми" в ХУИ ст був Іван 
Величковський У його віршах філософські роздуми чергуються з 
побутовими замальовками; йому належать вправні переклади писаних 
латиною епіграм англійського гуманіста Джона Овена”

Українські епіграми ХУІ! ст. писалися переважно тринадцяти 
складником. їхні автори прагнули досягати максимальної лаконічності. 
Думка епіграми афористично загострювалася, "оперюааласи”. ик стріла, 
певними словесними та стилістичними за с о б а м и .'"  Гарна епіграма 

повинна була дивувати Я захоплювати. Цьому мали сприяти такі її 
якості: да.коіачнісгь (шо менше л епіграмі віршових рядків. їй вона 
д<>скоцаіііша - найкраща та епіграм» ао якої не можна нічого лолати і він 
якої не можна нічого відняти»; лотеишсгь < ие душа, життя, повітря 
епіграми); особливо дотепними мають бути висновки (клаузули, аргуціі, 
акумени, акутуми. концепти) із епіграматичної розповіді (що 
посутиіший, влучніший і несподілацішнй виснбвок із неї, то "приємніша" 
епіграма); привабливість, яка досягаються доладним розміщенням слів і 
літер, вправним жонглюванням поняттями і звуками.*"*

І для античної епіграми, і для епіграми західноєвропейського 
бароко, як латано-, так і народномовиоі, і для давньої української 
епіграми характерні два ряди прийомів, які підвищували естетичну 
якість невеликого, мініатюрного вірша' Н "повторення певних слів, 
зокрема тих, на яких робиться притиск, логічний "наголос", які

* ЧііжекіїМ ій Д. Український літературним барок, - С 55-56 (розділ "З історії 
української епіграми"), зокрема <'53-5*
’ * Чнжеаськин Я. У країнками літературним барок - С.67-&6 ірозділ Майстер 
малих форм"); Іван В ем чкогсш и 'і.' Твори. - V. . 1972. - С, 16-36; ьетко І П Іеан 
Величкокький - перекладач /7  Українське літературне бароко - К 1987 - 0 )9 3  
211 .

*** Чижессыснй Л Український літературний барок • С 51
"“ " П о р :  Маслюк ВП Латиномоані поетики і риторики ХУІІ - першої половини
ХУІ 11 ст. ї а  їх ролі, у розпитку теорії літератури на Україні - С 156-169
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найтісніше зв'язані з думкою, шо її влито в форму епіграми"; 2) 
"співзвуччя, словесні гри, внутрішня рима чи асонанс або алітерація"*

Отже, 'епіграматичному письму” були притаманні різноманітні 
ігри поняттями і словами (повтори ключових понять і спів, зіткнення 
антонімів), Поняття і слова при цьому розмішувалися симетрично або 
асиметрично, зокрема часто перехресно. Повтори та протиставлення 
"надають якості ходу думок та роблять епіграму гострішою, 
"пікантнішою"". Рони не повинні робити притиск безумовно на важливих 
поняттях вірша", але не мають підкреслювати цілком випадкове, 
побічне". Щоправда, і при підкресленні побічних, випадкових слів поет 
може мати якусь певну мету: центральна думка може своєрідно
виступати на тлі притиснених, наголошених, побічних, припадкових
С Л І В . ”

Поруч із повторами та зіткненням ключових понять і слів широко 
застосовується гра звуками і літерами (алітерації, асонанси, рими, 
зокрема внутрішні, анафори, акростихи, анаграми, каблограми тощо), які 
служили тій самій меті, шо й повтори понять чи слів: наданню вірівовій 
мініатюрі зовнішньої гостроти й пікантності»"*

Повтори, протиставлення та суголосся підтримують внутрішню 
структуру епіграми, грунтовану на співвідношеннях між тими 
поняттями, які виражають думку твору. За повторами, 
протиставленнями та суг оссями слід бачити ці співвідношення. 
Скажімо, в епіграмах більшості вінців основних понять щоразу два: 
перше стосується до Ісуса Христа, Богородиці, святого, друге - до 
звичайної людини. Між ними простежується або відношення подібності, 
паралелізму, або відношення антитези, несхожості чи протилежності. Ці 
відношення зв'язують між собою панегіричну та молитовну частини 
епіграми

формальні якості українських епіграм ХУП ст. залежать, очевидно, 
від їхнього змісту (насамперед, від міри їхньої "духовності" чи 
"світськості"), від їхнього функціонального призначення і, мабуть, ие в

’ Чижевськнй Д. Український літературний барок - С 32 
" Т а м к е  - С.53.
“ ** Там же -С.57 

Там не -С 62
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останню  чергу, віл ін ли від} іьності епіграматиста, Цікаво зіставити 
еп ігр а м и  Димйтрія Туптала та Івана Ьеличковського

Димитрію Туптапу належать молитовні епіграми кількох вінців" 
та чимало окремих епіграматичних віршів дуіовного" спрямування. 
Мова Його епіграм виразно слов'янізована Повтори і протиставлення 
поет застосовує економію і міино ув язує їх з ідейним завданням твору 
Ось. скажімо. Його епіграма ' На образ Богородиц* Рудницкія :

ИяЬже творяшеся желЪзо от блата,
тамо ДЬва вселися, дражайшая злата.

Да пюдем жестокія нравы умягчает
и жел^зныя к Богу сердца обращает.

Тут маемо не Тільхи повтор слова (в різних формах): "желкзо" - 
желЪзныя иле й протиставлення понять: желЪзо" - "злато", жестокія - 

"умягчает", а також побічні антитези: "Льва" - злато , желЪзо - блато . 
Внутрішня структура домінує н г і  зовнішньою. Гмютистав л яіться 
чистота і бруд СжелЪю" і "блато"), твердість і м якість ГжелЬзо . 
желЪзныя сердца", "жестокія нравы" і "нравы", звернені до Бога, 

"уг'якшені" Дівою)*
У "світських" епіграмах Івана Величковського, писаних мовою, 

близькою до народної, помітне намагання подати в мініатюрній формі 
максимальну кількість Гостро сформульованих думок та досягнути 
найбільшої інтенсивності у вжитку поетичних засобів” .

Поет виявляє вміння проводити думку чи то з допомогою опірних 
слів, чи то без них, актуалізуючи потрібні слова римуванням. Засвоюючи 
епіграми Джона Овена, він успішно надолужує втрати на грі слів та 
суголоссях, неминучі при перекладі новолатинськоі поезії, збільшенням 
кількості повторів. Іноді ж він грає словами і звуками навіть там, де у 
Лжона Овена такої гри немає. Думка в епіграмах Івана Величковського ( і 
з оригінальних, і в перекладних) завжди проводиться чітко, грунтуючись

* Ч п аев сш ій  Д Український літературний барок - С.64
** Там же. - С 67
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чи то на паралелізм»*, чи то на антитезам. Поет дбайливо вибудовує свої 
мініатюри як щодо змісту, так і щодо форми *

Різновидом епіграматичної поезії були так з.іаиі курйозні і. 
зокрема, фігурні фіріш Естети-ший смисл м и  словесних іграшок", як 
іменував їх Іван Величковсвкий майстер і теоретик курйозного 
віріиетворства, поляган у іому, щоб стимулювати інтелектуальну 
напругу, яка б допомагала осягнути невідоме і і.«розуміле і давала б 
естетичну насолоду віл "розгадування загадок".

У фігурних вірша» словесна чи букве на гра ьтілк .ствся в графічних 
і живописних формах. Як і в емблематичних, геральдичних т« 
дескриптивних віршах, тут реалізується характерна для бароко 
тенденція до кооперування и синтезування різних мистецтв

У репертуарі україномовної поезії XVII сг насамперед виділяється 
найтраднційніша галузь метафізичних віршів. Тодішні поети 
"барошують серешіьп.іічну. візантц-сью-слов янську традицію 
оспівування старе- і новозавітних біблійних .южетів і мотиві* 
православної гімнографи. моянтв і покаянь Цю поезію представлено 
багатьма як иііоиі.'ліііілш. тач і авторськими Віршами та піснями. 
Складаються гімни і псалми і::: честі Трійці Ісусз Vрчетї, Богородиці,
&f]()CTCJll£. CfcilJHi »М ІКС ІфИС1ілЧук>і‘і»С>і ЧНСіІСшіі сШі iuKpt’Mtf

дескриптивні вірші - написи до юСражень різних п о с т а в  
ірИСТИЯііСюлОГи Олімпу іа «цей с в а т е іііськиі історії; особливо спід 
відзначити в і н і л  - св<*рині числи мол'тонних епіграм. п ер ц і ц ;.; До 
Бої а. Богородиці чи сьяїнх Набувають і < пу іярності вірші. п иурочені 
до різних релігійних свит. . асамперел Різдва й Великодня, склаяаш як у 
серйозним), таь і в оурлі-скномУ tour Снім належать ліричні мепитапн 
молитовного покаянною і напучувадьного змісту; ио.*«&чш інвективи 
проти іновірців, сре'і :кіь. одступників, роздуми на релігійно Філософські 
теми, huvom пройняті мотивами соціальної критики. Розробляються 
К'ОТИВИ несталості і швидкоплинності земного життя, осудження 
мирських спокус і розкошей, неминучості смерті, рівної’:і p t j  нею

“ Там же. - C.67-S6 (Розділ Майстер малих * о р м '); Бетко ІЯ  Іван Ввяичкоаський 
перекладач - С 193 211
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всіх, незалежно від родовитості, багатства, маєстату; елегійні роздуми 
про добро і їло, про сутність щасгя тощо.

Стилістика иіеі поезії міниться від урочистості гімну чи оди до 
бурлескної гротескності напівнародної жартівливої пісні Серед 
метафізичних, релігіїїно-фіїюсофських, духовних віршів чимало шедеврів 
барокової витонченості. Щодо нього виділяються великодні поеми Андрія 
Ску(о)льського та Іоанникія Волковнча, Лазаря Барановича й Димитрія 
Тунтала, вінці Еарлаама Ясинського та Димитрія Туптала, низка 
дрібних віршів панегіричного, молитовною, покаянного, філософсько- 
моралістичного змісту. Безумовним класиком метафізичної поезії е 
Димитрій Гуптало.

Упродовж ХУІ! ст на Україні культивується етикетна поезія - вірші 
різних жанрів, що оголошувалися на урочистостях, писалися з приводу 
тих чи інших подій, на чест*> можних і заможниі людей, здатних 
забезпечувати політичну, моральну й матеріальну підтримку діячам 
церкви, школи, книговидання; людей, від яких залежала доля авторів та 
виконавців циі віршів, зокрема укладачів, переписувачів і друкарів 
книжок. Це всілякі орації чи гратуляції; панегірики, шо проголошувалися 
на урочистих зустрічах вельможних осіб або дарувалися потентатам у 
подяку за підтримку чи в супровід прохання про підтримку. Насамперед 
це просторі гратуляційні композиції, первісно проголошувані як 
декламації, а вже потім художньо вимальовувані чи друковані для 
презентування адресатам і розповсюдження.

Розквіт панегіризму в новолатинській поезії італійських гуманістів 
ХУ'ХУІ ст. слід повязувати з тим, шо доба Ренесансу висунула на 
перший план роль індивідуального і дійшла до обожнювання видатних 
історичних осіб". А тому прославлення окремих персон та їхніх справ 
стало одним із найпрестнжніших завдань віршетворства Якшо держави 
і князі ушановували поетів і винагороджували їхню творчість не тільки 
схваленням і захопленням талантом і вченістю, то поети старались 
відплатити похвалами, уявляючи, шо вони роздають уславлюваним 
безсмертя. В ту епоху створилася дуже висока оцінка ролі письменника:
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аяже тільки завдяки його праці Наталки піз.гають предків, тільки 
письменник дає людині або вічну славу, або вічну ганьбу".*

Україномовна панегірична поезія з'являється на межі ХУІ і ХУІІ ст 
У ХУІІ ст b oh s  розквітає. Про н е свідчать посвяти книжок різним 
меценатам. Поети-панегіристи вдаються також до похвал шляхті, 
козацтву чи міщанству як суспільним верствам, до услаолення тих чи 
інших подій, шо мають, з їхнього погляду, історичне значеним. 
Популярними стають геральдичні епіграми на честь Покровителів 
книговидання.

■'...Похвали в українських панегіриках були продиктовані не самою 
тільки літературною модою: вони мали підставу також і в самому 
побуті, шо складався під впливом глибших причин. Участь українських 
магнатів /..,/ разом із міським населенням і ярібною шляхтою, хоч і з 
різних позицій, у захисті національної культури викликала і в 
письменницькому середовищу, яке виражало настрої них верств 
населення, прагнення прославляти феодалів, котрі об'єдналися з ними. І 
тому, якшо польські автори, наслідуючи західноєвропейську моду 
вмішувати перед текстом книг віршовані епіграми на честь меценатів, 
могли обмежитися майже виключно оспівуванням їхньої шляхетності і 
пожертв на користь науки і культури, - українському автору часто 
доводилось вихваляти своїх меценатів за захист 'збройною і оружною 
рукою народного буття, його мови, вірувань /.../**

Найвизначнішими пам'ятками цього типу панегіричної поезії с 
київські декламаційні композиції 1630-1633 років, присвячені Петру 
Могилі. Характерні вже хні заголовки, По-бароковому просторі Й пишні.

Панегірики середини століття хоч і присвячувалися та 
адресувалися переважно високим особам - царям, гетьманам, церковним 
ієрархам, - у кращих своїх зразках далеко не завжди мали 
сервілістичний характер і офіційне феодально-церковне спрямування. У 
багатьох випадках вони відповідали політичним, моральним та

* Перетц В Н Из наблюдений над украинским внршепнеаннем ХУІ-ІУ1І в» II 
Перетц В И исследования и материалы по истории старинной украинской 
ли ратуры ХУІ-ІУИІ веков. - М Л : 1%2 - С.Н5
"Перетц В.Н Из наблюленнй над украинским виршеписанием ХУ1-ХУП вв - С 
ИЗ
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просвітним (1 естетичним потребам досить широкого загалу тогочасної 
людності

Цікаве щодо цього спостереження В.М.Перетца. "Недавно, - писав 
він, - нами буїто опубліковано /прозові латиномовні/ погребові промови 
/Богданові/ Хмельницькому й Іванові Підкові - народним українським 
героям ХУІІ ст * Всі ці панегірики - шкільні вправи, не більше, але вони 
свідчать, і  якою пожадливістю в стінах школи ловилося все, шо могло 
цікавити українського патріота в діяльності захисників його батьківщини 
й народності. У віршах, складених з приводу сумних подій ХУИ ст„ як, 
наприклад, в Острозькому Ллменті 1636 p., в думі на битву при 
Берестечку 1651 p.. а також в урочистих панегіриках Петру Могилі, 
/П етру/ Сагайдачному та ін. - звучить живий настрій і ото часу, і не 
треба бути навіть знавцем епохи, а /досить/ мати лише хоч трохи 
іутгя, щоб побачити під незграбною формою шкільного, штучного 

/тобто літературного, книжного/ вірша - глибоке душевне піднесення - 
або скорботу. '* “

Панегірична поезія давала простір для висловлення прогресивних 
громадсько-політичних ідеалів і навіть конкретних вимог від імені тих 
чи інших кіл суспільства до людей, наділених владою.

Характерні вірші Івана Величковського На честь гетьмана Івана 
Самойловича, написані з приводу проїзду його через Полтаву 1687 року. 
Поет закликає до конкретної діяльності, до реалізації "віри' в "ділах". Цей 
ідейний мотив (навіяний, можливо, антнлютеранською полемікою) був 
актуальним і прогресивним у тодішніх умовах. Які ж діла імпонують 
Панегіристові? В абстракції - звичайні християнські доброчинності: віра, 
надія, любов, чистота, послух, убозтво, втілені в житті Самойловичевого 
патрона святого Іоанна Кушника. В проекті ж на дійсність і на 
гетьманську гідність адресата ці абстрактні морально-етичні форми 
наповнюються конкретнішим змістом. Гетьманові належить розширяти 
честь Божеську, устрашати ворогів, бути "чулим і острожним", "покій в 
милій отчизні (...) устрояти", мурувати церквй, прикрашати їх іконами.

Пїретц В Н. К истории Киекі-Могнлянской коллегии / /  Чтения в 
Историческом обществе Нестора Летописца. - 1900. -  Кн. ХІУ. - Вып 1. - Отд III. - С.
’-:з.
“ П ерпи ВН. Очгрки по истории малсруссой л т ^ а т р м  //"ОверммЯ курь»р". 
П 6.:! ‘X'f - Ч 3?р. «ггрврг, (■*(27) ї ікі'бр» - С, V



учених любити, бути особливим патроном наукам, з котрих росте euarm, 
оздоба, підпора і скора утіха милій отчизиі Л

Uc не стільки iiaitti іричне- приписування якостей ідеального вождя 
Іванові Самойловичу, скільки програма вимог до нього і гетьмана взагалі, 
декларована в момент, коли булава виприсала з рук Самойловича. 
Пригадаймо щп його наступник Іван Маїеяа набував собі політичний 
Капітал, реалізуючн вимоги, висловлені у аїріш Івана Величкоиського

Панегірична спадщина поетів ХУІ! ст цікава літературною 
формою. Барокові панегіристи винаходили несподівані тропи і витончені 
фігури, хитромудрі алегорії й символи, дотепні каламбури, складні 
концепти, черпали образну митерію з міфології, літератури та історії, 
вдавалися до иайхимерніших форм віршування, прийомів композиції. 
Шодо цього показові такі архітвори української барокової поезії, як 
'Євїаристиріон" Софронія Почаськогэ, "Еводііі" Григорія Бутовнча, 
анонімні Герби і треки" із "Стовла цнот", присвяченого Сильвестру 
Косову, 'вінці" Димитрія Тупгала чи його *  поема "Стихи на Страсті 
і осподні.

Різновидом панегіричної поезії ХУІІ сг. с "аішшаиегірииГ - 
пасквілі на попіТичпнї діячів; у пні яскраво відображаються 
суперечності тогочасного суспільства. Цей піджанр ьиразно 
представленні! анонімним пасквілем на Івана Самойловича та його синій, 
зафіксованим у "Літописі" Самійла Величка.

Поряд із просторими формами панегіричної поезії в українському 
бароковому письменстві культивувались панегіричні епіграми 
геральдичні та дескриптивні вірші.

Геральдичні прнкнижні композиції е різне видом характерного для 
доби Бароко емблематичного мистецтва Як і dciiku емблема ("зрима 
метафора", в котрій слово і зображення вступають у складні 
взаємодії ”  , геральдична композицій мас три частини заголовок,
малюнок і пояснювальну епіграму. ’/  геральдичних емблемах на 
малюнках зображено герби аристократичних родів, конкретних 
представників цих родів, міст, установ. Заголовки, як правило, вказують,

Іван Величковський Твори - С 5-1-55 
‘ " Морозов А А. Эмблематика барокко в литературе и искусстве петровского 
времени / /  Проблемы литературного развития в России первой трети ХУШ века 
Л.: 1974. -С.1І4.

п



ііілМ у іерб  НйДйллііїЬ. bttii puirta KO&eUTyC Герб. ДаіОЧИ ЛЙНСПрНЧИУ 
лирлкі ёрНС і «К/ пи і ij НОСІЮ и ПОДЯК/' Зй ДОПОМОГУ Гїрїї СТ2Ср2ННІ КНК£Ї.И !
як "аванс" за підтримку, що може знадобитися, гали розгориться 
боротьба надколе книжки після Іі виходу и c m .  Зміст -ш  рами зводиться 
по панегіричного оспівування чеснот і заслуг герооносія через перелік 
або й тлумачення атрибутів герба. Геральдичні епіграми здебільшого 
анонімні, але в авторстві їх неважко запідозрити діячів, причетних до 
появи відповідних видань, це могли бути і автори книжок чи ініціатори 
їх друкування, і діячі друкарень, які ці книжки видавали

Дескриптивні ифон реалоно чи ja  призначенням с надиогилш::.',;!; 
написами-епггафіями; написами, що розкривають зм ісі ікон "і а 
кни&коиил ілюстрацій і ьоздають хвалу зображеним на них особдм,
плесне:“>ТЬ чоЬражен» сюжііТИ

Ьтикетна поезія творилася також у низькому стилі', 
репрезентантами "пііісгоге" б арж о . Серед віршового доробку "спудеїв". 
МандроваИИЇ ДЯКІВ . ПРОНШШИНИХ священиків знаходими p u n u iu  роду, 

;;ep cs~ x ” o (iioscpi'iu i, pizzi-inzi. й?”нкодні * н'чш^прії^ні оплпії
витримані у бурлескно травестійному й пародійному тоні. Шоо
рОЗЬ£.ЖНТі?, Д/ІТіі, іі .і, ї ї  Де СЛуХмНЦЯ , ШІЗППТЦ свої
уподобання и нахили, поети низового оароко полюбляли вплітати в 
образну ткаш ш у духовних а ір в ів . коллд. кантів розповіді гр о  свої 
поневіряння. Гак, у "Ьіршах на Воскресіння Христове , що їх мали 
їірою аоїііуіікііі лвалііЯ іь ’іо ш р и  о т р о к и . перші діїаїїалцять партіЛ 
витримано у  високому стилі, у них славиться воскресіння Сина ьожого і 
тріумф природи, а з тринадцятого отрока декламатори починають 
"валяти дурня', стиль переклю чаться  на бурлескний регістр, вводяться 

сюжети, м о ш в а  Й образи із шкільного й позашкільного побуту. При 
цьому застосовується типово бароковий прийом контрастного 
переплетення 'високого" S низьким ". аналогічний до перебивання актів 
"високої" драм и "низькими" інтермедіями чи пафосних пасажів церковної 
проповіді дотепними "прикладами". Бурлескний тон стае визначаль1 им у 
жанрі "нишенських" віршів-орацій, що відображаю ть життя нищих 
шкільних", тобто школярів, які здобувають собі засоби для існування 
жебраниною.

Вірші-орації, і у "високій", і у "низькій" тональності, як характерний 
жанр барокової поезії, зявляються а межі ХУІ і ХУИ ст. і активно

ІА
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•побутують до кінця ХУШ ст. З.М.Перетц припускав, шо виникнення
різдвяних, великодніх і взагалі празнйчних віршів припадає на ХУІІ ст.,
хоч більшість ії них дійшло до нас у рукописах ХУШ ст."

Окрему галузь барокової віршової літератури, цілком світську, яка 
продовжує і трансформує традиції героїчної поезії попередніх епох, 
складають витвори "козацької музи” - вірші і пісні лро суспільно-
політичні і воєнні події. Ці вірші й пісні звичайно називають
"історичними". Але треба пам'ятати, що тодішнім поетам і читачам вони 
промовляли не про минувшину, а про сучасність. "Історичні" пі вірші в 
тому розумінні, що відображають явища, які мали історичне значення 
для долі України. Доречніше визначити цю галузь віршової спадщини як 
поезію громадсько-політичну. Створена у добу національного піднесення, 
вона за ідейним спрямуванням, мовою, образністю близька до народних 
пісень і дум.

Ця поезія відображала найбільші воєнно-політичні катакліши 
доби. Поети-сучасники не тільки яскраво описували відповідні події, а й 
намагалися осмислити їхню суть, їхнє значення, висловити власну 
орієніацію в них.

У більшості з цих віршів домінує лірична стихія, але деякі з них 
"можна, як на їх досить великий розмір, вважати за приклад історичного 
епосу", хоч загалом "на великий епос українська барокова історична 
поезія не спромоглася"*!’ Цей епос представлено хіба шо переспівом 
половини "Визволеного Єрусалима" італійця Торквато Тассо, зробленим з 
польського перекладу Петра Кохановського. Український текст, "не 
маючи легкості італійського оригіналу та польської версії", ’все ж іноді 
досить добре передає характер епічного стилю, а саме широкі 
порівняння ("розвинені метафори'

Майже впродовж усього ХУІІ ст. на Україні точилася боротьба 
проти ісламської агресії. Це зумовлювало інтерес не тільки до сучасних 
турків і татар, але "і до тих віддалених часів, коли вся Європа виступала

* Псретц В.Ні Старинная украинская литература (ІУ-ХУШ »о і I I  Отечество 
Сборник национальной литертуры России. -  Т.1 - Петроград: І916. -  С. 193. 

"‘ Чижееський Дмитро. Історія української літератури. Від початкій до доби 
реаліїму, - Нью-Йорк іч іб  - C27-t 
" “Гам ие - C.27J,



26

иа захист "гробу Господнього Відомості про Святу Землю', черпані із 
давньоруської літературної спадщини, східнослов'янських та польських 
літописів, хронографів та паломницьких записок, не задовольняли 
читацького інтересу: ці джерела зосереджувалися н<і деталях, особах і 
подіях, цікавих насамперед і?. церковно-релігійного по.ляду Відповідей 
на запити світські і власне естетичні доводилось шукати в новій 
літературі, котра трактувала історію завоювання Святої Землі по- 
новому, в стилі лицарського роману, хоч і пройнятого, у відповідності із 
сюжетом, д хом релігійним'.” Спробою вдовольнити ці запити стало 
засвоєння італій'ько-польського баоокового шедевру. Твір здобув світову 
славу, яки докотилася і до слов'янських країн: 1618 р, з'явився друком 
польський його переклад; 1620 р. фрагменти поеми переклав сербо­
хорватською мовою Іван Гундулич На Україні "Визволений Єрусалим'' 
був відомий уже з початку ХУІІ ст. - він рекомендувався за взірець епосу 
в курсах лекцій києво-могилянських учителів словесності Перекази 
окремих його епізодів знаходимо у трактаті Іоаникія Галятовського 
"Месія правдивий" (Київ. 1669 та 1672 pp.) і в літописі Самійла Величка. 
Десь наприкінці :толіття з польського перекладу Петра Кохановського 
десять пісень поеми було перевіршовано українською мовою. Над цим 
ппекладом "трудились українські ченці уніати-василіяни'"

В українському перекладі часом спостерігаються випадки різкого 
відходу від польського оригіналу. Тут іноді використовуються 
Фразеологічні кліше українських пісень Можливо, що український 
переклад робився кількома поетами, один з яких проредагував увесь 
наявний текст. Одинадцятискладнлк польського оригіналу передасться в 
перекладі переважно тринадцятискладником. Структуру октав 
витримано. Перекладач загалом дбав, щоб усі рядки були як слід 
заримовані В перекладі змагаються три мовні стихії: 
церковнословянська, польська і власне українська. Охоче 
використовуються церковнословянські рими римуються 
дісприкметнкки, форми імперфекта і аориста; багато рим переноситься з 
польського оригіналу, але іноді в перекладі успішно долаються трудноті

" перетц ВН Освобожденный Перу длин TTacco в украинском переводе ХУІІ - 
надала ХУІІІ вв / /  Перетц В Н. "сслелооания и материалы по истории старинной 
украинской литер-туры ХУГ ХУІ1І вв - П 1928 - С 1>9
** Там - е  - С. 177-17»
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римування і винаходяться цілком ноні поєднання рим. не підказані 
польським текстом; добираються українські рими - фонетичні й 
морфологічні Мову перекладу наближено цо ти у літературної 
української мови ХУП ст \ле якщо письменники кола Іоаникія 
Галятовського. намагаючись гисловлювагись "простою мовою", уникали 
застарілих церковнослов'янізмів. то перекладачі "Визволеного 
Єрусалима", навпаки, де тільки можливо, вживають церковнослов'янські 
слова і форми, відбиваючи, мабуть, праінення до "високостильності". 
відповідної сюке-іові. Водночас мова перекладу рясніє польськими 
лексемами як у чистому, не підфарбованому українською фонетикою, 
вигляді, гак і з приноровлеиням до неї Щедро насичений переклад і суто 
українською лексикою та фразеологією.*

Впродовж ХУІІ ст. в українській літературі формується лірика 
індивідуального життя, інтимних почутті» і переживань, пов'язаних не із 
взаєминами людини й Бога (не сфера метафізичної, релігійно- 
філософської. духовної лірики), а із земним жиг, ям людської особистості, 
із стосунками між людьми, лірика, яка розквітла на повну силу у ХУШ 
ст. Йдеться про вірші й пісенні тексти, шо дійшли до н.1. у так званих 
співаниках - рукописних збірниках, які утворювались із записів аматорів 
иісі поезії і пісенності. Тексти, шо їхнє виникнення З більшою Ч" меншою 
мірою вірогідності можна відносити до ХУІІ ст., Відомі з публікацій
О Брюкнера, М Возняка. М Грушевского, В Перетца, І франка

У цій світській ліриці виділястьсї потужнии шар віршів, які 
переломлюють крізь призму індивідуальної долі соціальні проблеми. 
Вірші такого змісту й характеру містить поетична спадшина Димитрія 
Туптала. Івана Величковського, Кдиментія Зіновісва та деяких інших 
поетів, знаних нам на ім'я, хоча загалом соціальні мотиви їхнм ї лірики 
звучать в абстрак;:ю-християнських тонах, близьких за тоном до 
метафізичної поезії. Основний же мотив пісень і віршів цього типу 
складають переважно анонімні тексти з рукописних збірників.

* Персти В И. "Осі'об'иненішй Иерусалим' Т Тассо о украинским переводе комі»
ХУІІ - начала ХУШ, вв - С 205, ІІахлвовська 01;. - Я Українсько-італійські 
літературні з в ' и і к и  дУ-ХХ ст. - К : 1990 - С Ы  ЬЬ



У цих віршах підбилися насамперед соціально-побутові явища і 
процеси: несправедливості "цього світу", аитагошім поміж "властями" і 
"людьми", "многомощиими" і "неімущими", лиходійство, неправий , суд, 
сирітська недоля, влиденне, самотнє бурлакування.

Типовими с елегії, шо нарікають на життя людини "мізерної", 
"бездольної", "убогої", які не має ні шастя, ні друзів і вбачає причину всіх 
бід у майновій нерівності, шо панує на "цьому світі".

Елегії найвиразніше репрезентують лірику як поетичний рід. І за 
змістом, і за формою ця галузь барокової поезії с видатним здобутком 
української літератури.

Під елегією тоді розуміли ліричний вірш, викладений від першої 
особи (у формі монологу) і звернений до певного адресата, пройнятий 
мінорним настроєм, вірш, шо н ньому виливаються жалі, скарги, туга, 
Еиспоалюються блаїання,-

Українська елегія ХУІІ ХУІІІ ст. являє собою річку, в якій злилися 
струмки шо витікають з різних джерел. Таких струмків і, відповідно, 
джерел можна визначити принаймні три.

По-перше, це питома слов'янська і власне українська народна 
лірика, коріння якої простежується більш-менш певно до часів київської 
Русі (згадаймо "Плач Ярославки" зі "Слова про Ігорів похід"), а 
гіпотетично ще в глибших безоднях сивої давнини. Зв язки української 
літературної елегії з автохтонною фольклорною традицією, взагалі 
кажучи, виявити важко, оскільки фіксацій народної лірики, зроблених до 
ХУІІ ст., майже немає. Проте зв'язок літературної елегії з сучасною їй 
українською піснею впадає в око відразу. Адже давно помічено, шо 
провести межу поміж книжними" світськими ліричними віршами і 
народними піснями, записаними в тих самих збірниках, дуже важко, а то 
й неможливо. Поет і записувач фольклорних текстів • здебільшого одна і 
та сама особа. Популярність творів обох категорій - однакова. Змінність 
текстів у процесі побутування - явище характерне і для "народних" 
пісень, і для "книжних" віршів майже рівною мірою. Поетика споріднена.

* Петре* Н.И. 0 словесных науках н литературных занятиях в Киевской академии 
от начала до преобразования в 1ЫЭ юлу / /  Труды Киевской духовной академии. -  
1867. - Т.). - С 94-104. Снвокінь Г М -и-вні українські поетики. - Харків: 1960. - С. 79- 
80; Маслюк В И Латнномовні поетики І риторики ХУІІ - першої половини ХУІІІ ст. 
т» їх роль у розвитку теорії літератури на Україні - С. 147-149.
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Тематика майже тотожна. Основна причина нього - спільний об'єкт 
відображення: дійсність, і спільний кут зору на цей об'єкт: "книжні" поети 
і соціально, И ідеологічно луже близько стояли до народних піснетворців. 
Середовише, в г:ому продукувалися і споживалися книжні" ліричні вірші 
і зокрема елегії - мішанство. дрібне духівництво. козацтво,
студентство, - майже те п м е , що і середовише творення і співання
"народнії!" пісспь. Хіба шо активність селянства в першому випадку -
менша, а в другому - більша. До того ж поняття про авторство в ті часи і,
особливо, в них середовищах (на відміну від виших суспільних верств) 
було вельми ефемерне: поети вільно позичали один у одного не тільки 
окремі вирази чи ря"ки, не тільки окремі строфи, а й більші уривки. Так 
сямо, зрозуміло, ставилися вони і до "народниі" пісень: брали з них усе, 
що припадало до смаку- і відповідало настрою, не обмежуючи себе в 
дозах і не піддаючи запозичене скільки-небудь грунтовній "авторській" 
трацсформації. До того ж і власні їхні вірші б  переважній більшості 
випадків не підписувались, залишались анонімними, і тільки іноді 
авторська власність соромливо стверджувалася у акростихах. 
Спорідненість "книжних' ліричних віршів is "народними" піснями 
полегшувала й активізувала процес фолькпоризаціі книжних" поезій: 
виразно "книжні” твори, зафіксовані наприкінці ХУІ! ст в середині ХУНТ 
ст. звучать уже як цілком народні'. Цьому сприяло і використання 
"книжних" віршів як текстів для кантів і романсів

Другим джерелом елегії ХУ11-ХУШ ст. була Християнська 
релігійна лірика, занесена на Ру:ь через Візантію і Болгарію (твори 
Іоанна Дамаскіна, Григорія Назіанзина, питріарха Софронія, Романа 
Сог чкоспівця та ін.і і підхоплена та розвинута місцевими поетами 
першорядного обдарування (скажімо, Кирилом Туровським), яка 
впродовж віків активно жила в перколній та домашній молитовній 
традиції. Нескладні за тематикою (молитви про зцілення і захист, 
покаяння, уславлення Бога, Богородиці, святиі тошо), твори ці були 
багаті в своїй стилістиці, образності, пафосності, щирій поетичності. Вони 
перенесли на східнослов'янський грунт грецькі фразеологізми, ритми 
строфічні , й композиційні конструкції. До того ж візантійська 
християнські» лірика грунтувалася на кращих досягненнях старовинної 
народної та літературної традиції н: родів Близького Сходу, яскраво 
відображеній у Біблії, та середземноморського античного світу. Гой факт,



шо зона не втратила звязків її греко-римською античною та 
ЄЛЛШіСТИЧНОЮ поезісю, і  настроями ІНТИЧНОІ філософської лірики, 
їьсвідчуе, шо вже в Хі-Хіі ’ст. на Русі прищеплювалися елементи 
античного досвіду. Назрілим завданням. слов 'ямської літературознавчої 
медієвістики £ виявлення мотивів і образів античного світу в давній 
українській посій

З ііїзо к  української барокової елег.ї :г христіш ісьхою  ; . ?їою 
Простежується ціпком виразно На першому ртяпі свого розвитку книжна 
елеітя на Україні представлена зразками переважно редіпйного змісту. 
На творах тогочасних поетів елегістів позначився не тільки 
безпосередній зали  & біблійної лірики та візантійської православної 
гімнографії, а й вплив католицької лірики, зокрема творів Ьуханана, 
ІІіонісїя Лнгелїка. Бідермана, Візеяіна, Нізія, Доната, Каспара Барлея 
Актверпенського, Мурета. Яна Кохаиовського та in - Водночас українські 
релігійні елегії споріднені і  народними духовними, насамперед 
покаянними, стихами. Народність цих елегій засвідчується ще і? тим, що 
чимало їх них. перейшовши у фольклор та зазнавши відповідних

рОЗПОЗСіОДгіЛИСл ПО З С і!г і  1  К р а ї ї і ,  D l/l tip y ^ ii і > 1

Трете джерело барокової української елегії антична, насамперед
рИ м С аК м, ЄЛЄ1ЇЯ О еЗ ІїО се р ед іїь и  Л щ ііЧ Н а  с ііс іІА  ЬбірБаД Д СД  Б

українську шкільну поезію песь із двадцятих ооків ХУП ст. зразкам и її 
переповнені ку р си  поетик;;, чи тан і s  ЯисВо М огилякській  колегії (зкз 
дем іі) та в однотипних і  нею школах. їх читали і заучували на память в 
лати н ськи х  ори гін алах , їх нерекиим ади на іО іочасну українську  
літературну в усіх її різновидах, а також на польську мову; їм 
наслідували, пишучи оригінальні елегії лсіма мовами, що вивчалися тоді 
» щхолах і застосовувались в українській літературі із иим струменем
аНТИЧНОІ Єл Є ЇІі  ЗЛдїйаіїСЯ і їо  СУІі а  ьДИІШй ПОііг . СТруМІНЬ ПОЛЬСЬКОЇ ЄЛЄГІЇ,

культивованої на основі тісї ж античної спадщини Все ие було 
відгомоном відродхення античної традиції в «вроиейському Ренесансі 
Трансформованої культурою Рароко. Усе не не м о п т  не змінити суворо 
релігійного х ар ак іер ) духовних каїпіь і не надати Ы  певною мірою 
світського характер'- в рукописах дедалі частіше трапляються елегії, в

'"Петров ft И О слоресиых наук»* н литературных занятиях в Кнеаской акалемпи 
от началі» *о преобразовании * IS19 саду - С 95 100
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змісті яких відображаються думки 9. емошї, породжені не тільки 
релігійними, а й світськими - громадськими й особистими - 
переживаннями Спершу релігійне і світське співіснують. Так, наприклад, 
у елегії Феофана Прокоповича про Олексія, чоловіка божого, втеча Олексія 
з весілля описується тим самим віршем і тими самими виразами, якими 
Овідій описав свос заслання в третій елегії першої книги трістій ■ Згодом 
релігійне заглушується світським

Художний зміст елегій характеризується поєднанням 
традиційного, взятого вш слов'янського фольклору, релігійної лірики тя 
античної елегії (низка ілей, образів, композиційних рийомів. віршових 
розмірів), з оригінальним, шо йшло від живої дійсності. Виділити ае 
оригінальне, з ясувати. які риси дійсності відбивала елегійна поезія, в 
яких образах вона їх переплав лювала. які ідеї підносила і як ці нові, 
питомі образи та ідеї узгоджувались is канонами бароко, самі стаючи 
традицією і входячи у структуру художні’) форм ліричної творчості 
наступних поколінь - важливе завдання українського 
літературознавства

Типовою темою елегій є тема невдоволеності життям, цим" 
світом Вона грунтується на християнській засаді, згідно з якою цей світ 
нестатечний, облудний, несправедливий, шукати на ньому щастя марно, 
всі надії належить покладати на той світ, який с протилежністю "цього" 
світу; а оскільки благополуччя душі на тому" світі залежить від "Божої 
паски' , то своє земне існування людині слід провадити так. шоб цю ласку 
заслужити. Елегісти, виражаючи невдоволеність "цим" світом, 
наповнювали християнську схему зрештою витворену колись реальною 
суспільною боротьбою, але давно вже сфальшовану і збаиалізавану 
Церквою, свіжим змістом, зачерпнутим із щоденного досвіду, оживляючи 
її щирими почуттями, породженими власними поневіряннями і 
злигоднями, а головне - не стільки виявляли при аьому надії a t 
посмертне торжество справедливості, скільки тужїїпк за земним агастям
і, порушуючи євангельську заповідь, кляли винуватців своїх страждань. В 
образній структурі їхніх віршів буяс народна поетична стихія, більшість

’ Грузинский AC "Epitaph sMe(ropolitaeBarl9amoJasins*f"-гте*отмрс'ние феофама 
Прокопович» / /  Русский Филологический вестник - 1910 - Т. 63 - С 35C333



формальних засобів, використаних ними для втілення своїх почуттів 
грунтується па фольклорній символіці і на життєвих спостереженнях.

Ліричному геросві елегії нікуди подітися в нещастю', нікуди 
“главу прихилити' - при нещасній годині" його не порятує Не то що 
"чужина”, алеа"родина". Бідний багатому - не товариш. Коли вбогий 
прийде 'где межи багаті", дуки починають зглядатися "един з другим' і 
осуджувати його " в кожлім слові".

На грунті цього соціально-моральною конфлікту створюється два 
антитетичні образи, шо їм судилося довге життя в українській 
літературі - образ бідного сироти" і образ "злих (чужих) людей".
Життєві і.-Т'іеунки між "сиротами" і "злими людьми" асоціюються в уяві 

гів із стосунками між "дрібними пташками і "хижими яструбами", 
.їх "рлЗами" і "рибалками". А переслідують "злі люди" "сиріт" тому, що 

'сироти" - безправні, безборонні, скривджені доцею, безсилі - є легкою 
здобиччю. Сироту гнітить самотність, йому заздрісно на людей, котрі з 
родиною ся водять": сирота тому й сирота, що родини не мас А
позбавлений він піклування близьких людей (і не лише родичів у
вузькому значенні слова, але й друзів) не тільки і не стільки тому, що 
лишився сиротою, а насамперед тому, що він бідний, шо в нього 
порожньо в кишені. А раз немає у "бідного сироти" "родини", то нікому 
його захищати від "злих людей". Марно він "плаче, вопить і ридає .

Серед гючут'ів, які викликають невдоволеність ліричних героїв 
елегій "цим" світом, на одне з перших місць висувається любовна туга, 
породжувана неможливістю чи трудністю задовольнити потяг до
кохання, до одруження. На перешкоді геросві їіюву-таки насамперед 
стоїть його вбогість, його сирітство. Основна засада, якою слід керуватися 
у любовних справах: щастя не в багатому приданому, а в щирості 
почуття; тож і шукати пари треба у своєму колі.

Але знедоленість чи нерівність закоханих не вичерпує собою 
перешкод, які заважають "сиротам" зазнати шастя в коханні, зігрітися 
біля родинного вогнища Істотною перешкодою на шляху до щас” того 
кохання і сімейного співжиття є людська заздрість і породжувані нею 
обмови та поговори І тут знову на кін виходять "злі люди", стикаючись 
із "сиротами" в одному з найтипошших і для пізнішої української поезії 
конфлікті.

"70y t '
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Характерно, шо в елегіях заперечуються право "людей" судити 
закоханих і водночас стверджуються право людини на вільний вияв свого 
почуття: ніхто не може заборонити їй кохати того і так, кого і як велить 
кохати її серце При ньому елегісти однаковою мірою стверджують 
право на кохання як за чоловіком, так і за жінкою.

Ствердження права людини на шире кохання, на вільний вияв 
свого почуття відіграло істотну роль і в суто естетичній чи, навіть 
вужче стилістичній сфері Ife ствердження відкривало перед поетами 
світ інтимних людських почуттів, і вони починають шукати засобів його 
іудожнього вираження, виробляти відповідні стилістичні формули.

Героїня елепі із збірника Івана Пашковського виражає свої 
переживання такими словами:

Як оком гляну.
Зараз серцем зв'яну.

Шо ж, коди близенько 
Мовити миленько 

трудно? *

Героїня елегії із Тернопільського збірника про свої почуття 
розповідає, вдаючись до виразних порівнянь і антитез:

... Хоч би било серце клияное.
Розтопило ж би ся, як би BOCKOSOC.
Очейками зраниш душу, ж  би острою стрілою. 
Ручейками мило приймеш, побесідуєш зо мною.**

У розлуці з коханою для героя елегії - година стає роком, він не 
може н і їсти, н і питу ' * Не знаходячи собі пари, герой елегії Смутна на 
сериу хвиля наступає...' із збірника Івана Пашковського виражає свій 
розпач такою ламентацією:

* Возняк М 3 культурного життя України ХУІІ-ХУІІ1 ст / /  Записки Наукового 
товариства їм Шевченка - Т 108 - Львів 1412 - С ь2
*" Грушеьсшій М Сп.віник з початку ХУІІІ в / /  Записки Наукового товариства 
їм Шевченка - Т ХУ - Львів 1897 -C M
* ”  Возник М 3 культурного житт* України ІУІІ-ХУШ ст - С і2-Ь2



Нехай лечу в ска/ш, в яскині піубокі,
Нехай мої сльози наповнять потоки 

При нещасній годині.*

У низці елегій ставляться питання, пов'язані, так би мовити, із 
внутрішніми стосунками між коханцями

З-поміж них питань насамперед виділяється тема "нелюба", якій 
судилося довге життя в пізнішій українській літертурі. Жоден із 
закоханих не може зрадити свого партнера і, піддавшись на умовляння й 
примус "злих людсії" (у даному разі найближчої родини ), заради 
майбутнього добробуту одружитися з нелюбом. З другого боку, не 
встоявши і з тієї або іншої причини одружившись із нелюбом, треба буги 
йом” віртім Втрачається право на "шире" кохання. Відмовляючи 
чякохзяому, партнер (і насамперед дівчина) не маг права обмовляти, 
судити того, кому він не відповідає взаємністю.

Констатацію типових для суспільства суперечностей у тій чи 
іншій формі можна знайти і в Святому Письмі, і в творах учителів 
Церкви, і в "словах" та "повчаннях" східнословянських проповідників, від 
Феодосія Печерського до Івана Леванди, і в полемічній прозі ХУІ-ХУІІ ст., 
і у метафізичній поезії, не тільки перекладній, а й тремкій - від Кирила 
Туровського до Григорія Сковороди. Але в світських елегіях ХУІІ-ХУІИ ст. 
мотиви ці значною мірою втрачають релігійне забарвлення, і соціальний 
протест, спираючись не стільки на християнську схему, скільки на 
конкретні життєві обставини, звучить тут безпосередніше, а тому й 
інтенсивніше. У самій констатації цих явиш нового небагато. Зате, 
шукаючи виходу із життєвих ситуацій, ліричні герої багатьох елегій
пробують прокладати цілком нові стежки. Причому у висловлюваних

»/
нами надіях виразно проявляється соціальна природа того міського 
середовища, в якому жанр елегії культивувався найактивніше. 
Сподівання героїв цих віршів - сподівання ренесансно індивідуалістичні 
Паростки буржуазної ідеології, проламуючи кригу феодально- 
християнського і суто візантійсько-православного світобачення, дедалі

* Возняк М 3 культурного життя Украіни ХУН-ХУШ ст - С. 61
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впевненіше починають пробиватися з українського суспільного грунту, 
насамперед серед міщанства.

Така тенденція помітна в багатьох елегіях. Чи не найвиразніше 
висловлює її герой вірша Олексампра Палальського Хоч на "цьому" світі 
він ронить Ії очей 'кривавії сльози", не ш наю чи ні від кого радості, хоч 
він звертається з палкою молитвою до Бога, благаючи не завдавати 
більше йому жалю, все ж щастя своє він сподівається знайти те  на 
“цьому" світі. Шастя, вважає він, залежить від ’’фортуни”, а 'фортуна', в 
його розумінні, дає можливість жити в розкошах, не знаючи нендзи”:

Єст такії люде в світі, шо нендзи не знають,
Вродившися в щастю, в том же умирають.
А іншії з ролу фортуни не мають.
Хоч найбільше жиють, розкоші не знають 

ІКж до смерті своєї.

А все ж то фортуна тоє спрааує.
Кому она служить, той завше панує 
Кто фортуну мас, кождий того знає,
А на мізерного, як звір, поглядає,

Єше ся наругає.

От до цієї земної "фортуни і прагне герой, на неї і покладає він свої
надії;

Пійлу я, мізерний, фортуни шукати.
З якій она страні. коли би міг знати.
Як в мене фортуна, мізерного, буде,
В той час мене всюпи будуть гнати люде,

Куди я повернуся.*

* Возняк М Матеріали до історії українсько! пісні і вірші .Тексти і зам ітк и // 
Українсько-руський архів іВадає Історично-філософічна секція Наукового 
товариства ім. Шевченка) - Т1Х ■ Львів,, 1913 - С. 231-234
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Саме про неї і благає він Bora сподіваючись, що той хочай раз 
змилується і не дасть над ним "вегіьми ся знущати в нещасливій годині
1 йому навіть на думку не спадає, шо така молитва е блюзнірством, шо 
те, чого він хоче, з погляду ортодоксальної християнської моралі t  
'гріхом',

Християнський Бої трансформується героями слепи по-своєму В 
їхній свідомості Бог набуває рис ‘заземленої" постаті. На нього 
покладаються цілком певні обов'язки я» справедливої' регламентації 
людського життя. Цей Ьог маг сприяти людям у влаштуванні їхніх 
земних справ, у досягненні ними земного благополуччя

Поряд із елегією розвивається власне любовна пісня. Уже в
'г

польських думах першої половини ХУІ! ст. трапляються україномовні 
пісенні тексти любовного змісту, літературне походження иккх 
безсумнівне ("Пастуше, пастуше...”, "Чом, чом, чом, чому’ босо ходиш...?", 
"Пісня про Плахту", "Постій, постій, голубонько...", "Да зрівняй, Боже, гори, 
долини рівнейко.."), На кінець ХУІ! ст. книжна любовна лірика, тісно
С Л О рідН сН а 3 Н<їрОДНОіО ПІСиііНіСЇЮ , и к р С Ііч /и г ім і р  у м л і  ц іл ії ^ о ф іш к и .

У них віршах вияви почуття огяіпчення я коханні надії на 
взаємність, страх перед підступом і зрадою, невгамовність любовної 
туги, - усю rawv найінтимнівіих переживань, - як ; і* елегіях, 
переплетено ї  марімінИяМи на бідність, сиріїсіви, злих людей", 
житейські ир^Чі'іголи Оспівуються в дусі народних уявлень любов, здатна 
долати всі перепони; підноситься вірність; висловлюються мрії про 
щасливе родинне життя; виливаються нарікання па соціальну 
неузгодженість, що вбиває щирість любовних стосунків і занапащає долі. 
Серед цих віршів і пісень чимало творів жартівливо-фривольних і 
відверто еротичних. Вони - виразний показник секуляризації Особистості.

Любовній пісні властива досконала версифікаційна техніка, 
стимульована її наспівністю, та яскрава барокова поетика 
різноманітність ритмів і строф, тяжіння до тонічності, багата фоніка, 
повтори ключових понять і їх словесно-звукових утілень, концепти, 
очуднена метафорика, гра словами і символами, звуками й літерами.’. Все 
це йде від школи й через школу. Водночас більшість любовних віршів і 
пісень насичено народнопоетичними образами й символами. Вони багаті 
на зменшувальні пестливі форми слів і постійні епітети, фольклорні 
порівняння й паралелями, звертання до птахів, гір і долин, "бистрих
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вод', тихих скал'. "...Череї порівняння (мабуть, запозичені з старшої 
народної шсні) і через описи оточення, де розтіпається роман ', еротична 
поезія приводить до "лірики природи"* Загадом же. діапазон її стилю 
досить широкий; від .риторичних засобі» народної пісні до фразеології 
виразно панської"**

фіксовані у стланиках літературні віршові тексти зазнавали
постійних змін, перередаговувались, поширювались чи скорочувались, 
поліпшувались чи псувались, зазнавали мовних с п о т в о р е н ь  в 
інтерпретаціях білоруських, російських чи польських виконавців і 
записувачів.

Книжний любовний вірш перебував у постійній дифузії з народною 
любовною піснею, ііка па ХТП ст. мала вже иілком вироблені форми й 
баї ату ііашіру образних засобів. Автори текстів любовних пісень раз у 
п а х  перемішували квасні поетичні конструкції s узвичаєними 
літературними і фольклорними кліше. Водночас елементи книжної 
еротичної лірики проникали а народну пісенність. Світські поети
спиралися також на досвід метафізичної лірики, перелицьовуючи
Популярні зухпвпі вірші на мирський над. Скажімо, пісна про козака
Плахту (про козака і Кумину), вміщена в польській брошурі 1625 року 
їїла Лзвсповсіїкого, мас паралель у дубовіті ПіСш іршініїх людей , 
Звичайно, бувало і навпаки тексти мирських пісень ровігійі'і и«ети 
використовували при екпаданш пісень духовних Часом духовні і світські 
тексти співалися на одні й ті самі мотиви.

Любовна поезія бароко іл посередництвом Ренесансу спиралася на 
традицію Стародавнього світу, переважно давньоримську міфологію й 
літературу, на спадщину Горація, Овідія, Верллія, на досвід 
новола пінської, італійської, польської літератур, засвоєний латино- і 
цольськомовною творчістю українських та білоруських ренесансних і 
барокових письменників.

Y бароковій ліриці виділяються силабічні иіріш, авторами яких 
буди переважно книжники з духівництва, обмежені традиційною 
християнською мораллю. Ці релігійно-дидактичні вірші проповідували

* Ч н ж с в с ш ій  Д митро. І с тирі и української л ітератури . Від п ач ат к ії да доби 
реалізм у -  0 263
• '  Там же. - С 264
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узвичаєну поведінку родинного співжиття, осуджували "блудну 
пристрасть", спираючись на біблійні мотиви і сюжети Хоч серед них 
трапляються твори вельми "ризикованого" змісту. Ней сегмент поезії на 
"любовні" теми репрезентують твори Івана Веиичковського. Клименпя 
Зіиовісва та чимало анонімних віршів і пісень Але основний масив 
інтимної лірики складає переважно анонімна поезія, нерозривно споєна з 
народною піснею.

У любовних віриш-піснях розробляються мотиви гуіи. жалю, 
безнадії, розлуки, зради, сподівання на вірність, на сприятливу долю, 
чекання зустрічі і поєднання, надії на шастя і злагоду після шлюбу тощо 
1 ці мотиви і застосовувані для їхнього втілення поетичні форми раз у 
раз черпаються з фольклору і вихлюпуються у фольклор. Широко 
застосовуються інтимізовані звертання (д івонько . дівчинонько, 
"серденько", "голубонько", "козаченьку , “мій миленький , соколе 
сивенький") епітети ("миленька", "хороша", "дорога", молода", 
"вродлива", з "красним і рум'яним личком , "чорними очима", 
чорнобрива ; відповідно і в чоловічому родії Постійні епітети 

прикладаються і до почуттів. станіЬ, обставин ( щире кохання", "милі 
бесіди", "невинна пригода", "сердечний жаль”, "нещаслива доля ) На 
заваді шаслы ст іш ь  злі люди', воріженьки', лиха фортуна 3 горя 
"болить серпе', проймає "жаль тяженький", "вечере немила"; "серце 
в' яне", бо марно тратяться "молодії літа"

Лля любовних пісень характерний певний егоцентризм": увага 
зосереджується не на об'єкті, а на суб єкті почуття. Образи милої чи 
"милого" великою мірою абстрактні. не конкретизовані, не 
індивідуалізовані, окреслені взагалі".

У любовних піснях використовуються традиційні КНИЖНІ форми 
строф і рядків, 1 2 . 1 3 -і 14-складові розміри з цезурою посередині рядка, 
після 6-го або 7-го складу. Переважає паралельне римування. Часті 
дворядкові або чотирирядкові строфи Все це сприяло тонізації віршів. 
Змикаючись із народною тонікою, книжна любовна поезія активно 
виробляла новочаспу силаботонічну версифікацію.

"У той час, коли процвітала духовна лірика, ця поезія звучала по- 
новому, свіжо, оспівувала красу людських почуттів Вивільнившись з-під 
церковно-релігійного впливу, інтимна лірика завоювала велику тему, яка 
стала однією * провідних у дальшому літературному розвитку
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/.../.Поступово визрівало і міцніло нове п тти ч н е світобачення і 
світовідчування /.../. Проникнення в поезію теми кохання стазо бєдикнм 
завоюванням літератури, вивело її на широкі шляхи зображення 
людських почуттів, думок і настроїв. Освоєння цієї теми було одним із 
істотних проявів початку нового, якісно вищого етапу в історії 
української поезії"" .

Любовну тему барокові книжники розробляють і у формі великої 
поеми. Наприкінці ХУП ст. переспівується один із шедеврів італійської 
ренесансної літератури - перша новела четвертого дня із "Декамерона" 
Джованні Боккаччо, про трагічне кохання дочки салернського князя 
Таикреда Зігізмунди (Гізмонди) і його слуги Звіздарда (Гвіскарда). 
Український переспів цього сюжету походить від переспіву, шо вийшов 
з-під пера польського барокового письменника Ісронїма Морштина. 
Історія про Зігізмунду і Звіздарда знаменна не тільки тим, шо вона 
спеціально розробляє мотив "вільного кохання", войовничо утверджує 
право закоханих на задоволення своєї пристрасті, а й Тим, шо рішуче 
відкидає феодальні станові передсуди. Таккреда обурює не тільки і не 
стільки те. шо його дочка впала в гріх, не встоявши перед спокусою, 
скільки те, шо вона зважилася на любов із плебеєм. Молода ж удова 
відстоює ренесансний погляд: перед коханням, шастям рівні і Шляхтичі, і 
слуги; цінність людини - не в походженні, а в особистих якостях, у 
доброчесності.

Новелу перевіршовано тринадцятискладником. Переспів є її 
бароковою інтерпретацією Замість конкретних деталей, психологічних 
характеристик тут бачимо розлогі абстрактні описи, постаті героїв 
деіндивідуалізуються. Загострюється трагедійність сюжету. Ліризуються 
і набирають патетичності монологи персонажів. Виклад відзначається 
декоративністю, велемовністю, важкуватістю орнаментальних метафор"*

'  Мншанич Олекса. Давня українська любовна поезія / /  Пісні Купідона Любовна 
поезія на Україні ХУІ - початку XIX ст -  Упорядкування та примітки Валерія 
Шевчука. - К.: 1984. - С. 15-16.
’"'Науменко^ В Новелла Боккаччьо в южнорусском стихотворном пересказе ХУІІ- 
ХУШ ст II  Киевская старина - 1*85. - Июнь. - С. 273-306: Наливайко Д.С Петрарка 
і Боккаччо в давній українській літературі / /  Радянське літературознавство - 
1976 - N 12. - С 52; Пахльовська ОЄ -Я Українсько-Італійські літературні зв'язки 
ХУ-ХХ ст - С. 63-64
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Виразно бароковий репертуар ідей і тем україномовної поезії XVII 
от. Він щільно прив'язаний до її етикетних Функцій. Ідейно тематичний 
спектр віршових пам’яток у філософському аспекті визначається 
христнянізмом. Щодо цього слід звернути увагу на кардинальні для 
барокової теології теми часу itcranus еііах гетит - час поглинає речі, tempus 
fugit,- час летить), марності сього світу (vaniias vanitaium el oninia vaniias - 
суєта суєт і всіляка суєта), неминучості, несподіваності і всесильності 
смерті (memento mori - нам ятай про смерть).

Поети повчають, що людське життя на цьому світі передує 
вічному існуванню душі на тому" світі. Воно дочасне і короткочасне. 
Ц ей' сы т  - облудний, і  той - статечний. Земне життя є випробуванням 
Цїиності кожної конкретної душі". Тривалість часу, відведеного на 
Скеровування, для випробовуваного невідома смерть може перервати 
і;:м т  у будь-яку мить. Із цього випливає цінність часу - в найменшу 
його одиницю людина має прагнути вмістити якомога більше "добрих 
діл", доказів істинної цінності своєї душі, а відповідно спокутувати 
якнайбільше своїх гріхів'.

Уже на початку ХУП ст. тему часу, ідею швидкоплинності й 
невпинності його бігу розробляє Ламіан Наливайко у вірші Прозьба 
чительинкова о час ‘ з книжки "Лікарство на оспаиий умисл чоловічий " 
(Острог, 1607). Час - "дорогий", "непереплачений (тобто неоціненний, 
безцінний), його,кожній людині позичено назбить скупою вагою". 

•Прудкоплинний час в окомгненню" провадить людський вік до старості, 
так шо й розбачитися не можна. Людський вік змірений п ядію". А 
тому людина не може бути певна в своєму часі й не сміє відкладати свої 
справи “ на вік потомний"’ .

Роздуми про відносність часу земного існування людини вкладає в 
уста свого героя автор Ляменту" на смерть Леонтія карповича (Вільно, 
1620). Сто літ життя можуть значити менше від одного дня. Бо не той 
живе, хто живе на світі мізерне" (рядок 372). "Хто довго жив, а зле жив, 
доброго нічого / /  не учинив, мало жив, а бив барзо много (рядки 385- 
386 ) ”

" Українські поезія- Кінець ХУІ початок ХУІІ ст - К . № $  - С 15ь-157
** Там же - С 17ч
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Тему швидкоплинності час; доповнює тема марності цього" світу, 
непсвності Долі, втілювана в бароковому символі "колеса фортуни", яке 
конденсус в собі мотиви соціально-політичної критики іійсності. Автор 
“Пименту" на смерть Леонтія Карповича проектує свою філософію на 
соціальне буття, в суто бароковому ключі стверджуючи ідею рівності 
усіх людей перед смертю:

Житло наше на землі рівно комедії,
Альбо рачей жалісній світа трагедії 

За одняттєм личини, іцо був кролем, паном -
По-старому ковалем шевцем цімермапом.

Вийде дух наш, али д ти - труп зимний, труп і шійний 
Гнюсу, робацтв, мерзячки і бридкості повний 

(рядки 375-380).

Життя на цьому" світі уподібнюється кі перебування "в огнилім 
похилім дому", шо на очах руйнується, р у ш и т и  (рядки 391-3971:

Хто в огнилім дому жить зезвопнть,
Хто ся сміле до нього на мешканнс склонить,

Кгдн обачить, а оно стіни уступують,
Дах сиплеться, фундамент, фіяяри Фалюють,

Бальки тріщать, а весь дім зовсім упадас?
Хто з розумних в такових руїнах зостає,

А не рачей біжить вон, ьабивши і хліба?..

Цей' світ хвилюють "валки внутрнії". "посторонніх погрозки" 
Ірядок ‘10Ь, житія на ньому проходить під загрозою полону, ув 'язнення, 
кайданів, пут, "которими не тілько христіан погане, II леч, шо тяжча, 
свої своїх, христіан христяие, / /  в' яжуть, в 'язять, кров точать..." (рядки 
<02-4о5). На цьому' світі доводиться терпіти "боновії неснаски", 
"ненависть... од своего своєму", на ньому - "розкіш, збитки, лакомство, 
сваволя, неміра" (рядки 4 о 9 -4 І1).

"Нестатечність" людського життя на цьому" світі поет виражи; 
притчею, парабол.чно розкриваючи суть земного існування (рядки 441-
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немовби на столку ніг підпилованих", ' на дошках помосту зламаних'

Підо мною діл. в нім стос дров смоложаристий,
Над шиєю на ниті меч висів сталистий,

З обу боків з страшними влочнями рииері,
Хто ж би мене щасливим намітив в той мірі,

Би і їсть, пить, рот,коші заживать казано.
Музикою труб, бубнів хуті додавано.

А на том би сходило, же ся рушить згода
Страшно било достаться на смертнії кола

Постійно доводиться терпіти "страх ями , страх муки огня . страх 
тиранських рук рииерів' (лимарі уособлюють тіло. світ, диявола), страх 
меча Божого з неба' . Треба б помислити про злий живог на ниті тим 

з-поміж живих, хто ся... на землі фундовати сміє розкошовать підносить 
брви..."'. У житті на ниті" немає втіхи, немає відради, в ньому повно 
боязні, бід. стогнання, щоденного чекання на потоп, на смерть Людина на 
"цьому"" світі почуває себе як на кораблі, "срокгими валами розбитім 
покинутому корабельником без стерна і вітрила Хто ж захоче пливти на 
такому кораблі? Хіба той, хто свідомо шукає смерті А в небі померлий 
праведник почуває себе безпечно, сидить "на стільні королезськім', без 
бохзні одміни, на вік віком вічні" (рядки 441 460)* .

Поети ХУП ст. розробляють характерну для бароко тему смерті, 
неминучої для всіх, смерті, котра урівні»: всіх, незалежно від земного 
становища тієї чи іншої людини.

У "Ляменті 1620 року дух померлого Леонтія Карповича наставляє 
'мпеденшв'". аби вони не давали викграти" "дикому коникові розпусти 
пияцтва, зяосгі, сваволі в полю широко престронного омильного світа , 
не покладалися на свої літа молодії, на силу, на розум на здоров є , 
пам ятаючи прислів я, що "смерть у зуби не глядить' - за молодими, *к і 
за старими, вона дибком чугає . ладнаючи ї  нас на нас оселки до коси І 
з цього робиться висновок: Непевний день, певна смерть . А шо ніхто не 
з і дає о годині , коли йому доведеться вмирати, то слід гак жити, наче

* Українська п о е м  Кінець ЯУІ - почато* ЇУІІ ст С. 174-175
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вмирати треба нині Боячись Bora ; тих яверай. где низько пре» поріг 
дорога тобто переходу з цього світу на той слід ми її, давши Биіу 
Божоє, зверхності повільність, родичок честь, зичливість пану, кркаяу, 
скромність в шатах, в питтю, в їленню' (рялки 539-552, 557 560і 
Людина не повинна а сій марній облуді.. ся бавить", їй належить ним 
світом робить, як конем на день узичоним” (рядки 570-572)“

Яскраве втілення тема смерті знаходить у "Вірша*" Хасіяиа 
Саковича. написаних па похорон гетьмана Петра Конашевкча- 
Саі*йдачіюю (Київ, 1622). У дванадцятій партії' цієї композиції, 
розвиваючи народні афоризми, поет демонструє моторошний образ 
смерті, всемогутньої і нещадної:

кождий, кто ся уродив. мусить і умерти,
Жаден ся чловік смерті не може оперти,

Немаш на ню лікарства. немаш оборони
З самих царей здирає світнії їх корони.

Не боїться жовнірства, вкруг иаря сїончоі'о,
З оружжєм '* стрільбою *го изрту^яоїЧУ.

Але бере 2 посродку п его спячого,
0 смерті своїй барю мато мислячого

Виступи декламаторів завершуються епілогом зверненням 
смертю пораженого до живих Не • підсумок тих філософсько-ліричних 

роздумів про швидкоплинність людського життя і неминучий смертний 
кінець, иіо були висловлені раніше Висновок цей - днаактичио- 
моралістичний: треба життя на землі прожити доброчесно

В інших партіях декламаторів Касіян Сакович на численних 
прикладах доводить, ви- всі люди рівні перед смертю 1 багаті, і бідні; ! 
ті. які досягни найвищої впади і ті. які зосталися на все життя 
“підписками"

ОІоб показати безсилість багатства і влади перед см»г*?іо. поет 
наводить різні порівняння - як запозичені з зіничної історії (“це 
викупився Kpevc од не; бога твом. /7  і не оборонився їй Ксерксес 
воїнством ), і ас і з місцевого побуту (смерть не дба« на бурмистри і на

* Українська ноезіч Кінець XVI - початок ХУИ сг - С 177
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Її  л«вники. / /  писаром і ншшжком поламуе шнки ; косить она і княжат 
спол з ї ї  княгинями, / /  Громадить кашталяшв із воєводами")*.

Тему смерті і сьогосвітньої марності колоритно рсзройляе 
"Лікярство розкішником того світа правдивое' Кирила Траиквілюна- 
Ставровецького, надруковане- в його книжці "Перло многоцінноє..." 
(Чернігів, 1646), Твір має характерний підзаголовок - "Піснь вдячная при 
оанкетах панських

Це монолог ыд імені несподівано померлого молодого багатія, 
ввернений 4 "того' світу до живих панів, котрі продовжують 
розкошувати на веселих бенкетах і втішатися земним багатством. Герой 
застерігає, шо все це облуда, котра в будь-яку мить може щезнути; що
всі маєтки, вся влада і слава - для смерті ніщо, а самі вони після смерті -
тільки "емродливії трупи

У героя за життя було багато "красного і любимого". Були у нього і 
замки, коштовне муровані , і палаци, світне і сличне мальованії"; і
шкатули, "злотом кафасованії"; і візки, під злотом цукговаиіГ Були і
"пресвітлії златотканий шати", і рисі, і соболі, і кар: азини, і дороги 
шкардати". Були сад;; і "краснії виногради". У його господі ще вчора 
буяло і'оине веселлс, лунало музнків ігранне, співаків веселое 
с; .ванне", "на трубах мідяних викриш ш г"; підлога стугоніла від скосів і 
таниів; столи ломилися від дорогих виь і солодких страв, що ними він 
частував сьоїх -гостей і приятелів - усе "знаменитих персон". Слуги 
холили за ним ордами.

Та ось він помер. Помер зне’іацька. Вчора бенкетузав, а нині 
смерть несподіване без одповіді" його застала І "все краснос і любимое' 
зникло у "тьмі". Смертю і її слугами скарби його "р .зхищені і побрані", 
"шпалієри коштовнії пошарпані".-Усе добро? і веселое" микуло, слава і 
багатство навіки зникли. Прийшло "все злое" - "страх, болізнь, стогнання", 
"плачливое нарікання. Смерть його з усього обнажила' і межи 
емродливії трупи положила'. 1 всі живі - і приятелі, й слуги - ним 
“гнушають", маючи його "за емролливого і згнилого трупа .

1 як висновок - своєрідний гімн цій страшливій і безсторонній >.илі, 
здатній одним помахом кос урівнювати земні стани

* Укра’ >ська поезія: Кінець XVI - початок ХНІ ст - С 329, 33 -337. 327-329



Ти на всі* міч свій срокгий обнажила,
І прйї него ольбркмів сильних положила.
Під ноги свої сих потоптала,
А славних віка сего побрала 
І в тьмі oes нам яті сховала.
Где нині суть миролюбні 
! розкішні сластолюбці

А лакомії златолюбшУ.

Где нині тиранове неужитіі 
1 князі, на землі знаменитії?..

Где ниш воїнове горлелинії 
і мучителі невинних злостивий 
Где срокгі» і страшнії гетьманове?,.

Усіх їх смерть ь гріб послала”, всі вони несподіване смертним 
мечем посічені", без нам яті в тьмі нині заключені”, "ядовитим червісм 
оозточені".

Звертаючись ло смерті, герой стверджус;

Ти иесаром і крулюм корони здиймуеш 
А і голими головами їх до гробу вандрусш.
Ти много злого на тім світі броїш,
1 з премудрих філоз-іфів сміховиська строїш,
У главі їх, где світлая премудрость

стоянию свою мала і в ній почивала,
Там нині Тілько смродливая пустка зостала 
і червий много в себе през тебе набрала. / .. ./

т
Ти риморський язик сладкоглаголивий 

безгласіш зв'язуєш 
1 пред многими его показуєш,
Яко німого боввана, славного пана 
В мові і премудрого у слові...
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Ти богатирів з богатества обідрала 
І всіх славних віка сего

до темниці свої загнала,
Ти моцарів мира сего

под ноги свої положила 
1 всіх тих червієм ядовитим покорила...

0 смерти! раковую злостивую природу маєш.
Ні на чий плач нині не дбаєш, ані поглядаєш,
Всіх нині зарівно береш і до темного гроба ведеш
1 на покарм роЛацтву кладеш.
О смерти гнівлива.
Сила твоя страшлива І '

Образність віршів українських поетів ХУП ст. залежить від мови 
їхньої творчості. Мова - стимулятор поетичних форм. Від мови і 
традицій відповідного мовного світу залежить репертуар і характер 
поетичної образності.

Виразно виділяється образність церковнослов' янська (в основному 
почерпнута з Біблії, патристики, церковної історії, агіографії, гімнографії), 
образність латинська, котра через латиномовну творчість як римських, 
так і ренесансних та барокових західноєвропейських і польських, 
польсько-українських та польсько-білоруських та й суто українських і 
білоруських поетів переходить також у твори україномовних учених" 
авторів - вона переносить на український грунт антично-ренесансні й 
антично-барокові набутки європейської поезії; образність народномовна, 
українсько-білорусько-польська. фольклорна, почерпнута із живою 
життя".

Церковнослов янська образність, засвоєна і розроблена ше 
старокиівською книжністю, в ХУ1-ХУП ст. характерна найбільше для 
метафізичної, духовної поезії Типові її зразки бачимо в Скарзі ний їх до 
Бога', віршах Заборовського та Києво-Михайлівською збірників, тьораї 
Памва Беринди та Димитрія Туптала.

* Українська n oejir  Кінець ХУІ - початок ХУІІ - С 316 3 U



47

"Латинську" образність, освоєну україномовною поезіею, яскраво 
демонструють уже пам"ятки 30-х і 40-х років. "Євхаристиріон" Софронія 
Почаського (Київ, 1632) увесь зіткано із погансько-міфологічних і греко- 
римських історичних образів' . Античними поганськими образами 
перенасичено й "Евфонію" (Київ. 1633) - як в основному тексті, так і в 
"Дедикації". Те саме слід сказати і про "Еводію" Григорія Б,товича (Львів, 
1642)

Шодо народномовних образів, пов' язаних із повсякденністю, то слід 
мати на увазі, шо вони черпалися бароковими поетами і прямо з 
навколишньої дійсності та живих юворів і проектувалися на дійсність, 
запозичуючись із літературних надбань дальшого чи ближчого 
минулого. Накладання цих давніх і прадавніх образів на сучасні 
бароковим поетам реалії уможливлювалось "реалістичністю" їхньої 
первинної генези. Це були of оази із царини рільництва (снопи, сіно, 
урожай, косовиця, засів, ж ни і^і; пастівнкцтва (пастухи, вівці, череда, 
стадо, паша, вовки); мисливства, рибальства (сіті); ремісництва, 
будівельниці ва, крамарства, лихварства тощо.

Образність віршів к^.шя ХУІ - початку ХУІІІ ст. розвивається від 
рівня, характерною для візантійсько-слов янського Середньовіччя, до 
рівня, притаманного зрілому Бароко. Перший рівень репрезентують 
поетичні пам'ятки кінця ХУІ ст. (вірші Герасима Смотрицького З 
Острозької Біблії (1581), "Скарга нищих до Бога" (80-90-і pp. ХУІ ст.), 
"Просфонима" (Львів, 1591). Другий рівень репрезентують пам'ятки, 
починаючи від кисво-печерських панегіриків Петру Могилі, насамперед 
Євхаристирюну Софс.нія Почаського (Київ, 1632). а також Еводії" 

Гри1'р ія  Бутовича (Львів, 1642). У віршах першого рівня вже помітні 
вияви барокових віянь, а у віршах другого рівня ще переживаються 
характерні риси середньовічних засобів художнього мислення.

Віршам першого рівня властива помірна насиченість образами. 
Образну матерію їхні автори черпають насамперед із біблійної (часом 
апокрифічної), патристичнсї, пмнографічної та церковно-історичної 
літературної традиції. Ця образність, природно, не зникає з і nil і в ХУП 
та ХУШ століттях.

" Крекотемь В И Тема наукн в барочной украинской помин 30-х годов ХУЬ века / /  
Барокко в славянских культурах. - М 1982 - С. 253-275
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З плином часу вона починає втрачати своє виключне і панівне 
становйще. Її відтісняє образність, запозичувана з поганської міфології, з 
античних літератур, із мирської історії стародавнього світу Я 
СЄрЄЛНЬОгі<ІЯОі ЄврОПИ, 3 МІСЦеВОГО фоііьКіїОру Й живомовної ДеКСИКИ У» 
фразеології.

Уже в "Ляменті" на смерть Леонтія Карповича (Вільно, і 620) 
обігруються міфологічні образи napos* . У "Віршах..." Касіяиа Саковича 
(Київ, 1622) цитується давньоримський філософ Луцій АннаЙ Сенека; 
патріотизм Петра Сагайдачного зіставляється з патріотизмом грецького 
''короля" Кодруса; його слава і мужність - з відповідними якостями 
спартанського "короля" Леонідеса. Касіян Сакович переповідас розмови 
Олександра Македонського із філософами про смерть і зазначає, шо для 
достатнього опису справ свого героя мав би позичати розуму у Гомера 
або в Демосфена"* .

Якшо у відзначених віршових пам'ятках антична образність 
застосовується хоч і сміливо (з огляду на тяжіння над літературою 
православних заборон), але все ж іше спорадично, то "Євхаристиріон" 
Софронія Ііочаського (Київ, і 63 2 1 уже перенасичений образами з 
давньогрецької міфології й історії* ” ’ .

Античними образами переповнена й анонімна "Евфонія' (Київ. 
1633). в якій, між іншим, згадано про ритми "прань Гомерових ‘ """. 
Багато образів' із античної міфології використано в ЕводіГ Григорія 
■Буговича (Львів. 1 6 4 2 ).........

Пригляньмося уважніше до деяких найхарактерніших образів і 
образних систем україномовної поезії ХУП ст . у яких виразно 
проявляється стрімка "барокізація"- художнього мислення.

Одним із ключових образів барокової поезії є образ саду. Власне 
хажучн, це не просто і не тільки образ, а ціла образна система: навколо

* Українська поеіія: Кінець ХУ1 - початок ХУЦ ст. - С 16S.
""Тамж е -С  325,329, 330.
"*" Українська література ХУІІ ст. - К. 1987, - C.239-25S
* * * ‘ Студинськнй К. Панегірик "Евфонія весе.'юбрмячая". посвячений Петрові 
Могилі j> р. 1633 / /  Записки Наукового товариства ім Шевченка - Том У11І. Львів:
IS95.-C .S-U .-
.........  Студинськнй К. Три панегірики ХУП віку і !  Записки Наукового
тияриства ім. Шевченка. - Т XII - Львів, 1S% - С 23-32
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центрального і сумарного обрагу саду обертається хмара часткових і 
похідних образів - коренів, яерер. пяростеЛ. звітів овочів, ароматів 
смакових відчуттів. птахів. їхнього щебету у верховітті дерев тощо.

Ця ендем а образі» з' являється «же у вірші Даміана Наливайка До 
того ж чнтельника СЯікарство на оспалий умнел чоловічий,..", Осірог, 
1607J:

Як сади, которих овон уживають, '
Кгди ся старіють, другії з них вставають.

Предса ж ііодабш! подобного родять,
Т а к  Б биТНОСТі і ЗаЦІІОСТІ ііС СХОДЯТЬ,

Так і люде, ксторії уступують
З того світа, а другії наступують,

Сдні в друїиі вливають цної добровільність,
Кгли ж не ? натури, але < пвіченн» гідність*

Ту гаму систему обраній ляя вирішенії* цієї самої ідеї 
використовує илеі. андр м и гура у иіриіі Статечність в вірі" із "Візерунки 
ШЮТ... ЄЛйСЄЯ Плетененького" (КИЇВ. 1618): "ОД KOpevv доброго nmifi 
мсооішнии. і  і  був роіжіель побожний, син Li. і івя'іибймоий"**,

V (-'вхаристиріот Софронія П о ч а т о г о  (Київ. 1632) <*ч« ч й о т  
деталями творить основну образну снсте«у всієї композиції

Мінерза "виставляє" тут горн Парнас і Гелікон. На і ш  rof.nx 
квітнуть сади: ,..іа вступеннєм солнна в знаки лувпочни світ земний s 
зими ся сміє гори квітками одіває і. взрок утішаючи, фарбує а звлаща, 
кгди солнце предвічно, з підземних країв виникнувши, душу знову на 
гору спасенія підносить". {Наголошується на барвистості пейзажно! 
панорами*

Уся >.і мпознпгі поділяється на дві частник - на дві тори, на два 
сади: і і Гелікон - сад, у якому розростаються сім коренів "вкиояеиих 
наук , і 21 Парнас - сад, який "під час весни... десять яіторосаіЯ наук 
визволених юж з себе випущас". Визначальне образне ядро (сад) 
породжує відповідне образне оточення і корені, дерева, иіторослі, квіти,

Українська tiot:u(q Кінець ХУІ - початок ХУІІ ст - С 158
* ’ Там ж» - !  22л
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овочі) І Гелікон, і Парнас, розквітаючи весною, символізують розквіт 
наук і мистецтв у садах Києво-Печерською монастиря під дбайливим 
доглядом адресата пш еїірйка.

У картині Парнасу образ саду поєднується з образом весни після 
зими. Весна тут змальовуються поганськими міфологічними фарбами

За фрасунком исселлс завше постунус,
По зимі часіп прикрих весну Бсг дарус.

Юж весна утіх нових, веселля нового
Криниця а пожар зась фрасункустарого 

і  явилося Гийлейських юж вод струменистих
Жродло пісній, а Парнасу од каналів чистих,

При том теж з піль Актеиськи.ч 'Зефіри повстають.
Яристі* !Ч?сни песолим ы тр-м  осшдчаїоть;

Впрод сднак в твоем саді справять охолоду,
Літорослі поднс-суто і дадуть погоду, 

фундаторе побожний, иних наук патроне 
Бсії утіхо учониї, всі. муз Цітеронс!

Твій Парнас лі торос пі ьяячшї видас
1 ЗаіШХІВ РОЗКІШНИХ ЬОННІСЇЬ Віїііущаь...*

На системі образів "сад - квіти - плоди - аромат - смак побудовано 
"Еводію" Григорія Сутовича (Львів, !642)** Пі образи обіграні вже в 
заголовку твору: Еводія, альбо смшаюншШ  дийзрілш... отня Арсені* 
Жепиборського.. цнот <тобто чеснот - плодів) запах Пре* Григорія 
Бутовича усмикованнтї." Характерно, шо книжечку датовано часом 
цвітіння садів- місяця апріля 21 дш ґ Не - своєрідний вияв зв' язку уяви 
барокового митця з реальною дійсністю

У першому з основних віршів "Кволії" - "Проодош - стверджується, 
що "смисли", які походять із "словесної душі", скільки їх не Є Б житті, 
різні мають "смаки". Смак душевний адресата відрізняється від смаку, 
"котрий собі цукрує" його родове гніздо - "Желибор оздобний". Образ 
смаку індуктуе побіжно визначення сліз православної Церкви епітетом

* Українська поезія: Кінець ХУІ - початок ХУП ст - С. 2*>Й
“  Стуаинський К. Три панегірики І’УІІ ві»;у - С. 2.3-32 .
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•"грркоточінії". Ці сльози Церква прудко усушуе", чуючи свого 
покровителя - адресата панегірика - сповненим "квіткам сличних 
запахів". ! поет малюс алегоричну картину саду, зігрітого сонцем після 
бурі і зволоженого дощем після посухи Коли на львівському горизонті 
засвітило ясне світило нового єпископа "лампи на кшталт небесної", -

Юж під землю вступили шкідливії хмури,
І вибрити престали страшливії бури.
Ірис бовім в сличнії фарби ся прибрала,
Криштальовий дожч засхлой кревині вилляла,
Аби вгору весьоло йшла, на розквітпеннс 
Миловдячних овоців, хтивим в наеиченнс 
Кет к>ж овоц, сст заиний, з твоєї кревини 
Нової, кгди нащешів господар древини ..

Поет зичить оновленій під рукою нового пастиря православній 
Церкві, уподібненій садові: "Квітни ж, повна ліпію вонностей духовних, / /  
Оздоровляй запахом розуми уиомних".

У другому з основних віршів Еводії" - "Оді першій на собор" - 
Григорій Бутович, оспівуючи синод, успішно проведений адресатом 
панегірика, закликає:

На вирок гідний чистої Палляди,
Днесь з виридарів, райськії дріади,
Вдячних запахів воні упросіте,

Там принесіте*

У цій же оді стверджується, що цнота Арсенія Желиборсьюго гідна 
склепів емпірійських і піль єлизійських . Uepec-богиня має йому 

забезпечити земний урожай", приоздоблений золотими сатурнусовими" 
часами.

В останньому вірші циклу - Оді до презацних родичів єго милості 
отця єпископа" - ці образи метафоризують заслуги адресата, котрий так 
"засмаковав" у милості" ку отчистій вірі", що "і здоров я з сумптом не 
жаловав", аби тільки очистити м утн ії' здрої" святої Церкви,
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Ij  системою і - разів салу споріднена система образів води, теж 
дуже продуктивна в поезії ХУП ст. Джерела, струмки, річки, доші негмть 
життєдайну вологу всякій "кревинГ та забезпечують її буяі^ і 
плодоносність. Антитетично з образами води, як життсдайиої сили, 
пов 'язуються, з одного боку, образи спраги і посухи, а з другого - "водної 
піни", води грішної слави, брудної, гіркої і смердючої води гріхів тощо.

Ці образи з'являються в українській поезії ще наприкінці ХУІ ст. 
Вже в " Скарзі нишил до Бога’" отечесьм віра", шо її викладають "святії 
книги", упод "інюсться "зпатоструйному потокові", з якого поет закликає 
пити своїх слухи-Пв (рядок 207). З другого боку, Бог карає непокірних 
“потопом (рядок 227). "Надмете"' папи римського поет порівнює з 
’водно» піною" (рядок 311). Слава грішного гине так, яко вода бистра 
минає воскорі, /./ І скал-.і і піски миючи звисока" (рядки 458-459). 
Сьогосвітня слава "утікає", "як морськая... вода..," (рядки 461-4621’. 
! клад»ч віршів Загоровськогр збірника застерігає читачів не напиватися 
з гіркого студени*. смердячого гріхами' ("До благочестивих')"" У 

"Просфонимі" (Львів, 1591) новий митрополит уподібнюється своїм 
"жакденісм" істини біблійному пророкові ІліІ; він прийняв священство і 
життя, "церковний істочник", шоб усім "од пресохшаго істочнкка жажди 
ус, улитися" і "єдва мало дишушим оживотворитися ( Се ке привіт 
архієпископу в школі")*”  .

Яскраво цю систему образів розвинуто у віршах із книжки 0 
'Воспитаніи чад'ЛЛьвів, 1609):

Ніла. з берегів широко виливаючого
І весь Єгипет гойне напаваючого,

Барзій жродла Златоустого розливають 
і буйнії Потоки з себе випушають 

Злотими струменьми. Весь ся улискуючи,
Оплавитістю вод живих ойрітуючи,

Ііиркель весь збору вірних вколо обливає,
1 вся Церков повшехная ним намокає,

* Українська поезія: Кінець ХУІ - початок ХУІІ ст - С, 71-75
‘ * Там же -С Л 30
*** Т*м «в - С. 142



Вілготність свою з наук оного беручи
І до зм'якчення сердця людськії ведучи 

11а возрастания древ в дому Божім плодовита*,
Злотовилне заквітнули*, всім знакомитих,

Котрії би злотий овоц з себе давали
1 завше пожитком Церков обмишлевали,

При тих вдячне брмячиї водах її здобячи.
На іюзреннс ся сличних дреь всіх приводячи, 

котрую розкошною виспою назвати,
Где зникли святії вічне спочивати,

З злотих ся вод святого охоложаючи,
Злотовидне і без скази проквітаючи.

З Kotporo злотих ся квітув иозщипало
! на пожиток ся вам, цним дітєм, зобрало.

("На Златоустого і до читальників")"

У 30-і роки ХУП ст. ні образні джерельця починають бити 
потужними і барвистими фонтанами, переливатися багатоступінчастими 
каскадами, розтікатися стрімкими ріками і бурхливими морями.

Для Софронія Почаського образна система "вода - океан - море - 
ріка - струмок - криниця - джерело с, поряд з образною системою сад ', 
ключовою У “Парнасі'’ обігруеться антитеза посухи і вологості: "по сухім 
літі осінь, за тою теж ходить зима..,", а там наетас весна - "утіх нових, 
веселля нового криниця, і ось "з явилося гіблейських юж вод 
струменистих / /  жродло пісній, з Парнасу од каналів чистих"'". У 
"Вдячності", що замикає Парнас", розповідається, як убогий підданий від 
щирого серця підносить цареві "нодарочок малий" - "  на долонях обудвої 
води барзо мало", і як цар, належно оцінивши його щиросердність, 
значне нагороджує цей скромний подарунок, звелівши дати убогому 

підданому "конов зе злота", аби води Другий раз мів в чом дароватн". 
Отак і печерські вчені та учні, перекидає параболу Софроній Почаський. 
приносять Петрові Могилі своїм дадегіраддам >>ди... ? жродел 
іедіконськнх. води он знак давнійишй, $ощ Ш  к о ш т  конських". Як

" Там же - С 161
“'Українська література ХУІІ ст С 250
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свого часу Язон іреків богатив през воду так мудрість дасть 
Могилом в славі охолоду '  . У Геліконі ', воздаючи хвалу теології, поет 
визначає місце в океані, яке с початком всіх вод глубоких , з якого 
плинуть всі ріки до країв ш ироких, звідки бере отці дн назвиськ своїх 
розність'. звідки вода приймуе а п л и т о  своїм м о ж н іс т ь Т е о л о г ію  
можна іменувати 'океаном... глубоким ' бо вона всіх наук жродло Вона 
"океан м едоточний ', “з того моря виходить слоакнх наук ріки , які "вол 
обфітість дають во всі віки' . Теолога можна теж назвати океаном, бо тот 
наук, а ов зась всіх вод жродло мас " "

На окрему унагу заслуговують образи, які походять з ж иггаю ї 
повсякденності. 1 реба. однак, враховувати, шо образи ні часто 
переливаються в рядки творів українських поетів із тієї ж Бібліі та інших 
освячених християнською традицією літературних джерел. Але при 
цьому, звичайно, має значення їхня здатність збуджувати і у поетів і у 
читачів "реалістичні" асоціації Іноді можна, очевидно, говорити і про 
випадки прориву в традиційну образність цього іину індивідуальних 
конкретних спостережень українських поетів нал живою дійсністю Щодо 
нього особливо показовий лямент о пригоді мешан острозьких 

ВОЛИНСЬКОГО вчителя М. І*. (Рівне. 1636), де історична ДІЙСНІСТЬ не 
Проглядає «арикам и и відгомонами а формує твір загалом У зверненні 
"До кожного чигельника автор засвідчує

..М «іи і /Є І І С  СМоГріи ОЧИМ»
Але єанак яовожу людьми цнотливими, 

о д  к о г о р т  гую нещасную новину ідім спитав
їе н  лямент во такий спосіб жалосней описав"1."

Потужним джерелом і генератором "реалістичної образності в 
бароковій поезії були безумовно, живомовні лексика і фразеологія та 

фольклор
Уже серед поетичних матерій християнського походи . пня 

трапляються образи і образки приземленого, натуралістичною  і

Там ти - С 253.
** Там же - С, 247.

'""'Житеиький П Острозька трагедія II  Записки Наукового товариства їм 
Шевченка - Т 51. - Львів: 1903 - С 1



•реалістичного характеру. Походять вони, як Правило. 5 тих же 
освячених традицією джерел, хоч часом індуктуються й освіжаються 
фольклорними опосередкуваннями (скажімо, апокрифами, обрядовими 
піснями різдвяного та великоднього циклів тощо) та прямими 
життєвими асоціаціями Часом вони розростаються у цілі образки сценки, 
пройняті чи то макгбричними, чи умильними", тобто 
сентиментальними настроями. За приклади можуть бути 
натуралістична, сповнена середньовічного, "готичного" мазохі.іму сценка 
тортур, шо їх терпить Христос від своїх мучителів, котрі його і 
терновим вінцем з копієм вітали, /7  оцтом і желчію сего налояли, II і 
святос лице яго заплеиали ' (Києво-Михайлівський збірник. 0  ликованію 
всей тварі , рядки 21-24)' . або сценка з "Лікарства розкішником...' 
Кирила Транквіліона-Ставровецького, де померлий пан скаржиться 
"Приятелі мої далеко од мене стали / /  І носи свої пред смродом моїм 
позатикали . шо с вже типовим проявом барокової макабричності, 
естетизації бридкого й відворотного. Подібний пасаж с й у Віршах... 
Касіяна Саковича. де дух покійного гетьмана, звертаючись до живих . 
каже:

Ледво мя по смерті і приятель милий
Може стерпіти в дому до малої филі:

А єсли ся мя доткне своєю рукою,
. Внет її миє, як од смердячого гною,

Бридкость з нет чує і хуть тратить до їдеиня
Для самого по смерті трупього видення..."*

А ось  умииьиий епізод із апокрифічних доповнень до житія Ісуса 
Христа, обіграний Памвом Бериндою у "Віршах на Рождество 
(Львів. 16!6). Малий Ісус зайшов у церкву і Там заговорився "з 
ученими :

* У .мінська пиеіія Кінець ХУІ - початок ХУІІ ст - С 90 
"  Там же - С 316
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А пренайчистшая Матка всюди шукала
І пильне ся о ньом межи людьми питала,

Не розуміючи, же би ся он тим бавив
І дитиною противко старим ся ставив 

Котрого гди обачила. аж ся здуміла
І, як го всюди шукала, все му повіла.

( "...На приклад дітем християнським . 
рядки 9-14)"

Яскрава реалістична картинка її повсякденності карпатських 
лісорубів параболічно вплетена в образну тканину пояьськомовного 
Лабіринту українсько-білоруського поета Хоми Евневича (Краків. 1625)

Отак орачі часом на торах високих
Тнуть сокирами модрині старі II боки..

А вона скрипить сумно струшуючи лише
Всохле гілля, під небом кроною колише.

Та нараз, як врубають Стовбур їй до краю,
Валиться вона з громом, йде луна по таю,

Палаючи, все трощить, тягне за собою.
Аж здригаються тори під її вагою 

.(рядки 283-290)*'.

Такі заземлені сцейки, картинки та дрібні деталі застосовуються 
бароковими поетами як низькі", інтермедійні мазки в прямому чи 
посередньому контрасті до високих книжних образів.

Характерну, продуктивну і здатну до розвитку групу образів поезії 
ХУІ-ХУІІ ст. складають образи із сфери аграрного-виробництва. У віршах 
Кир.во-Михайлівського збірника бісів, котрі переслідують правовірного 
Християнина, поет уподібнює сіну, що "одпадає" від вогню (Р ід  
Духовний", рядки 15-16). У "Скарзі ниших до Бога" застосовується образ

‘ Українська поезія Кінець ХУІ - початок ХУІІ ст - С 204 
“ Крекоте .. В І. З історії українсько-білоруського літературного 
співробітництва в першій половині ХУІІ ст (Поема Хоми Квлевича Лабіринт) / /  
Українська література ХУІ - ХУІІІ сТ та інші слов янські літератури - К Ш 4  - С 
270-27! І Переклад ВКрекотияІ
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снопів Із честними снопами' зіставляються апостоли (рядок 138) 
Католики ж "снопи злоби на жертву Богові впагають" (рядок 717)*. У 
віршах із книжки ...0 восаиташи чад (Львів. 1609) наука називається 
"ЗЛОТИМ уроженнйм" (тобто "їоДошм урожаєм") і вніс лов пхяіьса 
побажання: "Той то родзігй (тобто урожай) нікгди нехай ся не зводить, / /  
Ллє ся завше в народі людськом находить". Причому порівняння із 
золотим урожаєм - виша міра оиінки: свиті науку 'так наддар /тобто 
надто, дуже/ поважають. / /  же злотим уроженням її називають" (“0 
науці")** . Памво Верннда у різдвяних віршах 1616 року прирівнюс свою 
книжечку до "малого колоса убогого жнива" ("До ...кремії Тксаровського...", 
рядок 16) і стверджує, що "земля, которая терньє і осет плодила", після 
народження Христа хліб небесний буйно зродила" ("Епілог", рядки 40- 
4! і ' "  . Через два роки Олександр Ми;ура у панегірику Візерунок цмот... 
Єлисеа Пяетенецького' (Київ. 16)8). припрохуючи адресата прийняти 
свій скромний, але щирий подарунок, називає його першим колоском 
народного жнива", зжатого з ниви, багатої "в невмієнтність" /неумілість/ 
( Промова і*'** Ше через два роки Лямент на смерть Деонтія 
Карповича гбільно. 1620) ці образи розгортає у цільний образок жнип і 
жени* Голос Леонтія і  тою' світу' ( Голос огиа до синів ) закликає свою 
"братію" молить Бога, щоб той дав їм такого нового пастиря, "якого 
потреба /тобто належного/,

А на жниво зо всіх мір, зо всіх сторін стаде 
Дозрілої іішениш для набрання ш але.

Робітника чулого зселять рачив скоро.
При к вгорім би всім вам f.o всім пішло споро.

.5 серпом наук правдивих, не з везгаов "ям слова
Під лікті душ. Ко тому (з призьбо» к пай мова).

(Рядки 487 4921.........

* Українська поезія Кінець ХУІ - початок ХУІІ ст - С 94, 7), 74. S i 
Там же - 161

* "  Там же • С 194-201 
* * * ’ Там же - С 227 
......... Там же - С 176
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Явна барокізашя образу врожаю відбувається в Оді на собор її 
"Еводії" Григорія Рутовича 'Львів, 1642* Закликаючи церковних Муз 
славити нового епископа, пост яиае про ''урожай успіхів Церкви в 
етарїі! адресата панегірика

Вотуйте, би мів сатуриусовими 
Земний урожай часи золотими 
Приозлобленнйй, к тому господиню.

Нерес-богиню' .

Ло образів "аграрного' циклу прилягають образи із сфери 
пастівнинтва, множества і рибальсша Показове також використання 
поетами образів і? сфери ремісництва, «уіінепьництва іощо У вірші із 
Загоровського збірника "0 чулцх Госаодни людина уію аіфю сться 
горшиконі Бог - гончареві: як горнеиь tie може "вопреки /тобто 
всупереч, впоперек, супроти / моьити гончареві, гак і людині не 
належить перечити Гогош”  Автор "Ляченту" па смерть Леонтія 
Карловича (Вільно, і 62 0 1 від імені с п о т  ісрои і Голос о п т  до синів") 
застерігаг "млодеїшіи" не покладати напій на мплолі літа на силу на 
розум, на здоров я, бо смерть у зуби не глядінь і більш скурок 
телячих / /  перероблять кгарбери, ніж лолобйдлхчнх', смерть "з нас на 
нас оселки до коси шукає (рядки 547-550)‘ *" У вірші Статечність в 
вірі" із "Візерунка цнет... Єяисея Ляетемеиьшго" (Київ. 1618) Олександр 
Митура компонує цікаву систему будівельних' образів, яка в 
різноманітних модифікація.! часто розробляється бароковими 
письменниками Герой стоїть у свої* віросповідних переконаннях як 
філяр (стовп, колона! мокне вкгрунтоваиий". Цей Філяр споруджено 
"архітектоном на совість, як собі А тому його не похигне жоден внер
противний" Він сст ііундований на камені, не піску........

Не обходять барокові образотворці і кунеитка та лихварства Один
із віршів Загоровського збірника застерігас ''іноків: "Віру утверждайте, 
Церкви не зражайте П  і для імінія душ не продавайте ( До іноків

* Сту пінський К Три панегірики ХУИ віку • С. 28
** Українська поезія; Кінець ХН початок ХУІІ ст - С 38
*** Тан же - С 177 
**'■* Там а е  - С. 224
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■руських', рядки 7-5}* . Автор Скарги uau-:s до Бога закликає 
православии* "не злучатися" до "ітаїїежської купи', не піддаватися на 
залякування і підкупи

І стрихом і датком уловлен не буди
і д о б р іс т ь  ХрИСТОВу BO C c p u i с о б л ю д и .

Віси, яко тебе за кров свою лупни
аби-еь к противному его не одступав.

Ціну себе дав Господь, себе ж ему продай. 
і душу і пло его ради оддай

(рядки 754-7601“  .

Укладач Загоровського збірника повчає: не в школах латинських 
розум купуйте..:' ( "До благочестивих", рядок 3 3 ) '”" .

А в Ляменті" на смерть Леонтія Карповича (Вільно, 1620), в Голосі 
отця до синів , знаходимо колоритний образ лихваря. Цей облудний світ 
схожий на "лихваря спросного, котрий звик брати / /  Одним око, спух, 
руку, ногу усушати, / /  Другим цілком забирать живот і зяоров'с". Із ним 
людям - "товариство злое", - стверджує поет устами свою героя, - бо 
світ-лихвар

Головним ест, окрутник, противником нашим,
• Товаришем невірним; хотячи бить старшим 

Нал душек- нашею, трапить нас уставне 
Роботою, покою противиться яйне,

З добр, добитків, з праць наших кгвалтом обирає,
А сам иікгди нічого доброго не має.

Добрим страшон, злостивим ласкаве ся ставить,
Назбить шодрим в чужих, сам ляда чим ся давить. 

Автор злості, сваволі, тираном на цноти,
Своїм в кяямстві похлібством долає охоти,

Обчих к собі чачкою штучне завабляє.

* Українська поезія Кінець ХУІ - початок ХУІІ ст. - С 133.
"* Тан ке - С S5
*** Т ім же -С  131
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Всіх Вшеляки зводити не переставне 
Славу змеряих скрадає, живих s неї лупить,

Лармо бере, ціною нічого не купить.
Зо ьсіх лічбу збирає, а сам ся нікому 

Не справу®, як Б про
(Рядки 576-593)*

Образи, пов'язані з грошима ( скарб - мамона - золото - 
"срібло"- "скарбниця" •• "шкатули") полюбим: автор "Скарги нищих до 
Бога", що цілком узгоджується з внутрішньою соціальною антитезою 
твору, "нищі" - "багаті". Католики, каже поет, прагнуть "і во дні і в ноші 
мамону собрати" (рядок 729). Своїх одновірців він повчає "для мамони'" 
душ не погубити (рядок 828). Уста і язик шоків ним визначаються як 
"святая скарбниця" вар іан т Загоровського збірника - "До'іноків руських ", 
рігідОК 32). "Господнії слова" порівнюються із чистим златом" (рядок 

57). Поет стверджує, шо розум - "пречестиійший злата" (рядок 793). 
Папи сього віку зневажають Христові декрети " для марного злата" (рядок 
232). Римські єпископи "одпусти свої за злото меняють", л людям, які б їм 
"сребро приносили", прощають і блуди і вбивства (рядки 660-662). Тут 
щеіься про торгівлю індульгенціями. Православні не мають шукати 
Господа в золотих палатах. Апостоли не наповнювали шкатули златом " 
(рядок 523). У судний день Бог буде очишати світ, яко злато ", вогнем 
(рядки 6 І9-621)”  .

1 в XIX, і на початку XX ст, в дослідженнях тієї літератури, шо 
тепер означаєтьс* як література бароко, раз у раз вказувано на її вади" і, 
зокрема, на "вади" її віршової частини. "Чого тільки не закидали 
дослідники бароковій поезії. неприродність , переобтяженість 
дрібницями, штучність , скомппікованість, нездорову витонченість, а 
щодо змісту - ігнорування "реального" життя, неуважність до інтересів 
народних мас, темність та незрозумілість, непотрібне схематизування, 
змальовування залюбки огидного, скрайній натуралізм тошо...

* Українська поезія: Кінець ХУІ- - початок ХУП ст - С 177-17S.
** Там же - С Я .  S 6 .136 75. SS 76, * 3 . » ! . «
’ '*  Чижевский Л Український літературний барок - С 4S



Я Чнжевський звертає увагу на ілюзорність них закидів: ".„Що таке 
"нездорове" ь мистецтві? лншо те, шо не подобається критикові або його 
сучасникам; шо таке "реальність"? бароковій поезії закидали 
нереальність, нежиттєвість" лиие тому, шо сучасні критики мають інші 
поняття про реальність, інший масштаб "життєвості", аніж поети та 
письменники 17-го віку - атеїст 19-20 то  віку, розуміється, вважатиме 
"нереальним" поетичне оброблення проблем християнської містики, але 
для св Терези, Хуана від св Хреста або Ангела Сілезія "реальність" 
земного е реальністю цілком другорядною, а багато речей зображенням 
яки* захоплювались “натуралісти" та "реалісти" 19-го віку, є взагалі 
нереальністю. - тому немас дива, шо містичні поети барока звертались в 
першу чергу до "дійсної" або "абсолютної", "безумовної" реальності, до 
Бога та божественною скрайній натуралізм барокових поетів, 
наприклад, в зображення:; еротики або смерті, зв'язаний з конвенціями 
часу, а почасти з потребою сильних гражень у читачів часу загального 
неспокою та боротьби, яким був 17-ий вік; нарешті щодо закидів, які 
торкаються "'перебільшеної'' витонченості технічних засобів поезії барока 
(схематичність, "штучність", скомплікованість), то розвиток літератури 
3 кіния 19-го віку показав наочно, шо інтенсивне вжив; .ня технічних 
засобів є з явише, яке має тенденцію повторюватися у розвитку 
мистецтва, і зараз ми не можемо вважати ті течії, шо 'ж и в а ю т ь  

технічних куисштюків" маловартними Дослідження барокової поезії 
Привело до тбго, шо оцінки змінилися часто в протилежні. Ті риси 
барокової поезії, шо іх раніше дослідники ганили, нові дослідники почали 
оцінювати позитивно, певна група дослідників взагалі ухил» ться від 

оцінок, але стремить до відкриття в поезії барока її власної поетики, і 
поетика б ар о ка  з'являється п ер ед  нами як витончена, досконала система, 
хоч би її закони та норми і не відповідали смаку нашого часу ^бо  - ше 
менше - смаку 19-го аіку..."*

Як видно з нашого огляду найпоказовіших явиш україномовної 
поезії ХУП ст.. вона цілком уписується в цю систему, а для східно- і 
південнослов янського письменства була своєрідною лабораторією, в якій

Чижевськнй Д Український літературний барж  - С 4S

6 і



система західноєвропейського бароко трансплантувалася, узгоджуючись 
S умовами, потребами і традиціями нього культурного регіону.

В україномовній цоелії ХУП сі. ірнвають процеси, які намітилися 
щ« наприкінці попереднього віку - переживаються середньовічні '‘греко 
словенські" узвичаєння і дедалі інтенсивніше наростають тенденції, 
характерні для всіх європейських літератур Нового Часу. Поряд із 
метафізичними - теологічно-філософськими, молитовно-медитаційними, 
церковно-обрядовими й релігійно-звичаєвими віршами енергійно 
виявляють свою життєздатність ьірші світські, кристалізуються як 
самостійні поетичні роди епос і лірика. Набуває популярності гумор, 
зокрема у бурлескних формах. Найулюбленішими стають епіграматичні 
жанри, а також елегії й пісні соціально-політичного та індивідуально - 
побутового змісту. Визначається специфічно художня поетична 
тематика, яка відбиває загострення інтересу і поетів, і їхніх читачів та 
слухачів до життя людського індивіда. Винаходяться форми і способи 
поетичного відображення явищ, спостережених у реальності. 
Віршетворство. як і інші галузі літератури, не обмежується виконанням 
прикладних функцій, хоч ці функції і зберігають ше в ньому істотну вагу, 
а розвивається у власне поезію, емансипуючись у самодостатню 
естетичну цінність. Україномовні віршегворці, синтезувавши досвід 
греко-слов'якевкої православної книжності, західноєвропейської 
ренесансної та барокової літератури і автохтонної народної пісенності, 
формують грунт, у якому розростаються пагони новочасіюго 
українського письменства

Процеси ці тривають і впродовж наступного століття Д о р о б о к  і 
досвід книжних україномовних поетів ХУП віку не забувається Іхні твори 
переписуються, читаються, співаються, переробляються; відлуння їхніх 
віршів і пісень чується і о новій українській поезії - не тільки у Івана 
Котляревського та інших авторів початку XIX ст.. а й у самого Тараса 
Шевченка.

U*.
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ОСНОВНІ НАСЛІДКИ ДОСЛІДЖЕНЬ АВТОРА 
В ЦАРИНІ ІСТОРІЇ ДАВНЬОЇ УКРАЇНСЬКОЇ 
ЛІТЕРА ТУРИ І. ЗОКРЕМА. ПОЕЗІЇ 
ВІДОБРАЖЕНО У ПУБЛІКАЦІЯХ:

і Розвідки:

1 . Байки в українській літературі ХУП-ХУІИ ст. / /  Байки б 
українській літературі ХУП-ХУШ ст. - к.: Наукова думка, 1963 - Би. 5,0 
Лр. арк.

2 Розділи у кн.: Історія української літератури у восьми томах. - 
1'ом перший - К.: Наукова думка. 1967 /Література Київської Русі (Х1-ХШ 
ст): Біблійні книги. Апокрифи. Житійна література. Ораторсько- 
учительна проїа і гімнографія. Збірники афоризмів. Природничо-наукова 
літратура Історична література "Моленіс" Данила Заточника - 
Література ХУІ-ХУИ ст.: Полемічні твори Мелетія Смотрицького. 
Ораторсько-проповіднниька проза. Посвяти, передмови і післямови. 
Житійна література. Паломницька література. Перекладка література. - 
Література ХУП-ХУШ ст.: Полемічна прога. Ораторсько-проповідницька 
nposa. Житійна література. Паломницька література. Перекладні 
література/. - 9,0 др. зрк.

3 Володимир Перети - дослідник давньої Української пісні / /  
Народна творчість га етнографія. - 1970. - S  і 0,5 др. арк.

4. Видатна дослідниця літератури і фольклору (Варвара Аярігнова- 
Перетц) / /  Народна творчість та етнографії. - 1972. - N 5- - 0.5 др. арк.

5 До питання про життя і творчість Ізана Величковського / /  Іван 
Величковський. Твори. - к.. Наукова думка, 1972. - Бл. 3,0 др. арк. - 
Співавтор В.П Колосова

6. Бароко /Бароко в літературі/ / /  УРЕ. - Т. І. - Видання друге. - К.:
1977

7. Українська книжна п о е м  кінця ХУІ - початку ХУП ст. / /  
Українська поезія: Кінець ХУІ - початок ХУП ст. - К.: Наукова думка, 1978.
- 2.0 др арк.'

8. Українська книжна поем я середини ХУП ст / /  Українська поезія. 
Середина ХУП ст. - К.: Наукова думка, 1992. - 2.0 др. арк. - Друкується.



64

9. /Українська поезія ХУП ст./ / /  Історія Української РСР- У восьми 
томах. Том другий. К,! Наукова думка, 1979. - 0,5 яр. арк

10 Київська поетика 1637 р о к у //  Літературна спадщина Кі!Ївс„коі 
Русі і українська література ХУ'-ХУШ ст. - К ; Наукова думка, 1981 - Бя

3.0 ар. арк.
11. "Мати городів руських". (Образ Ки- аа в українській поезії ХУі-

ХУШ ст.) / /  Радянсько аітературоїнавстаг.. - 1981. N 7. 0,3 яр. арк.
Співавтор М.М. Судима.

12. До титання про поетичну спадщину Мелетія Смотрицькото / /  
Східнослов  'ян с ьк і грам яи ки  ХУІ-ХУП ст. - К.; Наукова думка, 1982. - 0,7 
яр. арк.

13 Тема науки в барочной украинской поэзии 30-х годов ХУІІ века 
/ /  Барокко в славянских культурах. - М.: Наука. 1982. - 1,5 Др. арк,

14 Освітня реформа Петра Могили й утвердження бароко в 
українській поезії / /  Записки Наукового товариства ім. Шевченка. - Львів: 
1992. - Бл. 2,0 яр. арк - Друкується.

15. /З  історії української ногелістики ХУІІ ст .' / /  Оповідання 
Аитлнія Радивилонгького. - К : Наукова думка. 1983. - 10 яр арк.

lb . Українська література ХУ1-ХУШ ст. ь слов'янському і 
європейському контексті / /  IX Міжнародний з'їзд славістів; Слов'янські 
літератури: Доповіді. - К.: Наукова думка 1963 - 2,и др. арк - Співавтор 
Д.С. Наливайка,

17. /Українська література ХІ-ХУШ ст у слов'янському і 
європейському контексті/ / /  Українська літератур» а 
■загальнослов'янському і світовому літературному контекст: - Том І 
Українська дожовтнева література і слов'янський світ. - К.: Наукова 
думка, 1987. - 3,0 др арк. - Співавтор Д.С. Наливайко.

18. З історії українсько-білоруською літературного 
співробітництва в першій половині ХУІІ ст.: Поема Хоми Євлевича
Лабіринт' (1625 р.) / /  Українська література ХУі-ХУШ ст, та інич 

слов енські літератури.-  К.: Наукова думка, 1984. - 2,0 др. арк.
19 Сергей Иванович Маслов и 'его исследование о Кирилле 

Трачквиллионе Ставровецком / /  Маслов СИ. Кирилл Трьнквиллион 
Ставровецкий и его литературная деятельность. - К.: Наукова лумка. 
19^4. - 0,8 яр. арк.
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20. Українська література ХУП ст. / /  Українська література ХУП ст 
К.: Наукова думка, 1987. - 2,0 др арк.

21. Украинская литература /ХУП века/ / /  История всемирной 
литературы и девяти томах: - Том четвертый - М.: Наука, 1987. - 1,3 др. 
арк

22. /Українська література Х'/І-ХУШ ст./ / /  історія української 
літератури у двої томах. - Том І. - К.: Наукова думка,-1987,- 6,0 др. арк. 
Зокрема, розділи про поезію. - Б.ч. 2.0 др. арк.

23 Ло історії української барокової учительно-ораторської прози: 
Казання Ігнатія Оксеновича Старушича на погребі князя Іпії Святополк 
Четьертинського / /  Українське літературні' бароко. - К.: Наукова думка 
1987. - Ьл. 2,0 др. арк.

24 Статті ло Української літературної енциклопедії" IT. 1. К 
1988; Т. 2, - -К.: 19901: "Акафіст", "Андрій Крітський'. Апокрифи’ 
"Апофегма", Біблія" (співавтор В О. Шевчук1, "Бугославськии СО.", "Будний 
Беняш". Величкоьський Іван , "Георгій Am j гол ", Георгій Си^кел . 
"Гулзій М К ". Тустинськик літопис". Тустинського монастиря літопис', 
Девгеніеве діяння . Євангеліє (співавтор 1.П. Чепіга), Євлевич Хома", 
Індекс заборонених книг", Іолнн Мазала

25. Про витоки українського літературного бароко II Дніпро -
1991. - N 2. - 0.5 др. арк

26. Українська поезія ХУП ст н системі східноєвропейської 
барокової літератури: Доповідь на кЧнгресі Міжнародної асоціації 
україністів. - К: 1990. - 0,7 др арк - Друкується

27. Головні аспекти вивчення української барокової поезії / /  Вісник 
Київського університету - ; 9 9 1. - 0,5 др арк - Друкується.

П. Видання текстів і переклади:

І. Добір байок із рукописів та стародруків, переклади,
коментування / /  Байки в українській літературі ХУП-ХУШ ст. - К.: 
Наукова думка, 1963. - Бл 8.0 др. арк.

2 Добір та упорядкування текстів за рукописами, коментування / /  
Іван Величковський Твори К: Наукога думка, 1972. - 8,0 др. ар к - 
Сиівупорядник IVH. Колосова



3. Укладання за рукописами та пирщоируками. коментування прані 
іваиа Франка "Студії над иайааиішшц київським літописом" II Іван 
франко Зібрані;» і норіє у и 'атдееятя томах • Том 6 • К Наукова думка, 
1476. - 1(1,0 др арк.

4. Добір та упорядкування текстів за рукописами і стародруками, 
коментування f t  Українська псе.іи Кінець ХУІ - початок ХУІІ ст. К. 
Наукова думка. 1976. - 6я. 30,0 др. арк. - Сшвунорядник В И Колосова

3. Добір і упорядкування тексііь за рукописами і стародруками, 
коментування U  Українська поезія: Середина ХУП ст. ■ К Наукова думка.
1992. - 45.0 Др арк - Снівупорядиик М М Су ним а - ’Друкується.

6. Переклади віршів Ппексаняра Митури, Касіяна Саковича. Хоми 
(,'влерича, С«4і''«иія Иочііського. Івана Величковськоіо, Георгія Кониською 
/ /  Лік :тонова лютня. Київські поети ХУП ХУЦІ ст • Упорядкування та 
прнміті я Віталія Маслкжа. Валерія Шевчука, Василя Яременка - К : 
Молоди. 19S2. - Гід 2,0 др арк.

7 Укладання за руш и вам и  і першодруками. коментування 
літературно'критичній ііраиь Івана франка 1911-191'! pp . редагування 
всього тому II Іван франко. Зібрання творів у п'ятдесяти томах - Том 
39 - К.: Наукова думка. 198 '. • 39,5 др. арк. - Співунорядники 
В ГІ.Колосова, Г.І Павленко.

8. Упорядкування за рукописами, коментування праці Івана франка 
“Історія української літератури Часть перша. Від почаікіи українського 
письменства до'Івана Котляревського" / /  Іван франко. Зібрання їв* ріь у 
п’ятдесяти томах, > Том 40. - К.. Наукова думка, 1983- - 33.0 *.р. Лрк. ■ 
Співупорядникн ВII Колосова, О.В Мишанич. М.М. Супима

9. ''кладання за рукописами і нерйруками, коментування 
синтетичних праць Іиана франка з історії української літератури II Іван 
франко. Зібрання творів у п'ятдесяти томах - Том НІ - К Наукова 
думка, (984 - 35.0 др арк. - Стнупоряднвд Т Г. Трегяченко

10. Добір, упорядкуяаші», коментували» i w i i b  за рукописами і 
стародруками / І  Оповідання Аніоні» радинцдовськогн; і іс орії 
української новелістики ХУІІ ст, * К : Наукова думка. і')Ю  ■ Ви 21,і. ар. 
арк.

11 Переклади "Слова Данила Заточника', "Слова про погибель 
Руської землі", віршів Мелетія Смоірииького, Касіяна Саковича, Соф році» 
{Іочаського. Лазаря Барановича. Івана Величковського. Данина

об



•Бпаїковсььою, Івана ум анська о / /  Айтолоии у к р а їи а ш  noesij в шести 
тьма*. ■ Том тннлйй: Твори постів XI ХУІІІ ст. - Упорядник ІІ.О.Шевчук. - 
К.; Дніпро, І9.М. І.О д р гр к .

і 2. Добір .їраискриСуйзіїй??. .переклади, кШ'йітувяййй текстів, 
зокрема поетиЧн •* ioop.g Мелетія Смотрниьш Ь. Касіяиа Саковнча. 
Софронія Почаськоі'о, М. Н СЛяменТ о прягйіі мешан осгрозьш "). 
Кирила Граіікаіліона ( ranpotfeUbKorp. аііоиімНйї віршів другої половини 
ХУП ст„ Лязлря SapiiHtwitna. Упйксйнлрїі Бачйікьксго-Ясхо іьда, Іваїіа 
Величковськото, Петре ПоповйчаТучвИсьКого, Данина. Брат койсь кого, 
КйиМейтія Зіновква / /  Українська література ХУП ст. * К..; Наукова Думка, 
1987. - .">8.0 яр. арк.

і j  Добір, транскрибування. л^рекявни, коментування віршованих 
текстів ( Просфоиііма', -'Лямент" на ііохороиі Леоигія Карловича, 
"ЛаСірнігг' Хоми 'Євяевіпд) / /  Пам'ятки братськії* Шкіл їіа Україііі. Кінець 
ХУІ - початок ХУП ст.: Тексти дослідженії*. - К-'.Наукова думка, 1188. -
3,0 лр арк

14 Переклади поем "Лабіринт" Хоми Евневича, "ЄІахарнстиріон" 
Софройія Почаського, вия; леїМа тексту поеми 'Дніпрові Камени'' Івана 
Л убровсш яо / / '  Українська поезія ХУП століття (перша йожвдгайї: 
Антологія - Упорядкування, вступна с іа т ія  те гірймтткці Р.Й. Яременка. - 

К . Радянський письменник. 1988. - 3,5 ар- арк.
15 Переклад ' Слова про Закон і Няагодать' Іяаріойа Київського / /  

Київ. - 1988. - *» 8. - 1,0 ар. арк,
16. Переклав вірша Лазаря Б ар аж дат  Якими бували русь і 

поляки' / /  Марсове поле. Книжка друга Героїни» поезія на Україні: Друга 
половина ХУП - початок XIX ст - К . Мозолі- 1989 - С. 37-3в.

17. Переклали уривків & "Синопсиса", Треносу" Мелетія 
Смотрниького. творів ічарюна Київського, Кирила Туревсьшо, легенди 
про половчина, "Слова яро «огибепь Руської землі", віршів Кясіяия 
Сакойича, Софрояія Почасакого, Дянияа Братховського / /  Давня українська 
література: Хрестоматія. - Упорядкування. Передмова та коментарі V  М 
Суяимн - К Радянська івкояа. 1991. -  1.0 яр яг*  к .287-288 291-315).
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Ш. Редагування:

1. Аполлонова лютня Киїг ькі поети ХУІ1-ХУШ ст.-Упорядкування 
та примітки Віталія Маслюка. Валерія Шевч\ка, Василя Яременка - К.: 
Молодь, 1982. - 13.5 Др. арк.

2. Маслов СИ. Кирилл Транквиллион Ставровецкий и его 
литературная деятельность. - Упорядкування за рукописом Г.1. Павленко.
- К.: Наукова думка, 1984. - 20,0 др. арк.

3. Сулима М.М. Українське вір уваннк кінця ХУІ - початку ХУП ст- 
К : Наукова думка, 1985. - 10.0 др. арк.

4. Писемність Київської Русі і становлення української літератури. 
/Збірник праць/. - К.: Наукова думка, 1988. - 17,0 др арк.

5. Український кант ХУП-ХУШ століть. - Упорядкування, вступна 
стаття і примітки JI.B. Івченко. - К.: Музична Україна, 1990. - 15,0 др. арк

ІУ. Під науковим керівництвом автора підготовано
і заіишено кандидатські дисертації та видано на її  

основі книжки:

1. Павленко Г.І. Становлення історичної белетристики в давні# 
Українській літературі. - К.: Наукова думка, 1984. - 12,5 др. арк.

2 Сулима М.М. Українське віршуьання кінця ХУІ - початку ХУП ст - 
К : Наукова думка, 1985- - Ю.О.др. арк.

3. Ісіченко Ю.А. Києво-Печерський патерик у літературному 
процесі кінця ХУІ - початку ХУШ стГна Україні. - К.: Наукова думка, 1990.
- 12,5 др. арк.

4 Савченко I B. Жанр діаяога в українській літературі ХУП-ХУШ ст - 
К.: 1992. - Автореферат.
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